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Pabouasi mporpaMma cCOCTaB/ieHa Ha OCHOBAHWMM YyueOHOrO TulaHa OCHOBHOMU
npodeccoHanbHOM  oOpa3oBarenbHOM — mporpamMmel  44.03.05  Tlemaroruyeckoe
obpa3oBaHue (C JAByMs TpoGWIAMU TIOATOTOBKH) Tipoduab VHOCTpaHHBIM SI3bIK
(anrnuiickuii), JomnomHutensHoe obpa3oBaHue ([TepeBojoBefeHe), 0100PEHHOTO YUeHbIM
coBetoM bupckoro dbunuana YPpumMckoro yHHUBepcUTeTa HayKU U T€XHOIOTHH (TTPOTOKO/
No5 ot 28.12.2023 1) ¥ yTBep»K/jeHHOT0 AvpeKkTopoM bupckoro dunumana 28.12.2023.

3aB.kadenpoli  KadeApbl  pOMaHO-TepMaHCKOM _noonucaHo DLIIT XamupaynmHa JLK.
¢Guionorn W JIMHTBOAWAAKTUKU  (HAuMeHOBaHue

kaghedpbl pazpabomuuka npoepammbi)

Pa3paboTurik rporpaMmbl noonucaxo ST Paxmanosa I1.FO.

PykoBoguTe/b 06pa3oBaTeIbHOM MPOrpamMMbl noonucaxo ST XamupysuiHa JILK.




1. Henp pucuumiuebl. [lepeyeHb NMyIaHUPYeMBIX pe3y/IbTaTOB O0ydeHHsT IO
AUCLIUI/IMHE, COOTHECEHHBIX C MJ/IAaHUPYeMbIMHU pe3y/IbTaTaMH OCBO€HMSI OCHOBHOM
npodeccnoHaTbHON 00pa3oBaTe/IbHOM MPOrPaMMbI

1.1. Iles1b AUCHUIIMHBI

Llenb wW3y4yeHUs] JUCLIMIUIMHBL: (OPMUPOBAHME 3HAaHWN, yMEHWH W BIafieHWHd B o0macTtu
MEXXKY/IbTYPHOM KOMMYHHUKAL[MU C YUeTOM CTepeOTHIIOB MBILLIJIEHUS U MTOBe/leHUs] B paMKaX KYJIbTypPHbIX
MoJiefled aHIVIMACKOTO W PYCCKOTO SI3bIKOB M TOTOBHOCTA K B3aUMOZEWCTBUIO C ydaCTHUKaMH
obpa3oBaTenbHOrO Mporjecca.

1.2. IlepeueHsb MJIAHUPYEMBIX Pe3y/IGTAaTOB 00yUeHHUsI M0 AUCLUILINHE, COOTHECEHHBIX C
IJIAHUPYEeMBbIMH pe3y/IbTaTaMH 0CBOeHHUsI 0CHOBHOM npogdeccuoHaIbHOM 00pa3oBaTe/IbHOM
NMpOrpaMmsbI

Tabnuiia 1. — Pe3ybTaThl 00yUeHUs 110 JUCLUATUTHE

[Tnanupyemsle pe3ysbTaThl 0cBoeHUs | Kogi 1 HariMeHOBaHMe UHJMKATOpa [JOCTHKEeHHUsT KOMITeTeHLIWY,
OCHOBHOM npodeccroHa/IbHON 3aKperuIeHHOT 0 3a JUCLATIIMHOMN

oOpa3oBaTeIbHOM TIPOTPaMMBI
(KoMITeTeHIIMM, 3aKperyIeHHbIe 3a

JIWCLIATIIMHOMN)

KO/, HavMeHOBaHNe

KOMIIETeH |KOMITeTeHLIH

LU

OIIK-1 Criocoben ocyijectisate | OITK-1.1. 3HaTh TeopeTHUeCKe OCHOBBI TIPOdeCCUOHATLHOM
npodeCcCUOHaNbHYO JlesiTe/IbHOCTH, HOpMaTUBHbIE TPaBOBbIe aKThl B cdepe
JlesiTeNIbHOCTD B o0pa3oBaHusi, HOPMbI PO eCCUOHATbHON 3TUKH
COOTBETCTBUHM C

OIIK-1.2. YMeTb oriepupoBarh 3HaHUSIMU OCHOB
npodeCCUOHA/IbHOM ZleATeIbHOCTH, 3HAaHUSIMHA HOPMaTUBHBIX
TIPaBOBBIX aKTOB B c(epe 0Opa3oBaHMs], HOPM
rpodeCcCHOHaNTbHOM 3TUKHU

HOPMAaTHUBHBIMH
MPaBOBLIMU aKTaMH B
cthepe obpa3zoBaHus U

HOpMaMH
npodeccuonanbhoit stuku | OTIK-1.3. BragieTs orbiToM 1 HaBBIKAMU OCYIIeCTB/IEHHS

ripodeCcCHOHABLHOM /leITe/IbHOCTHA B COOTBETCTBUU C
HOPMAaTUBHBIMH IPABOBLIMU aKTaMH B cepe 0Opa3oBaHus, U C
HOpMaMHU MpodeCcCUOHATLHOM 3TUKU

OIlIK-2 Criocoben yuactBoBath B | OIIK-2.1. 3HaTh TpeboBaHus dhefepanbHBIX FOCYJapCTBEHHBIX

pa3paboTKe OCHOBHBIX U oOpa3oBaTe/bHBIX CTAHJAPTOB K CTPYKTYPe U COZlep>KaHHI0
JOTIO/THUTETbHBIX OCHOBHOI 06pa3oBaTe/lbHOM MPOrpaMMbl, HOPMaTUBHO-
obpasoBaTe/bHbIX TIpaBoBYIO 6a3y, Orpe/esIoIly0 CofiepyKaHue U CTPYKTYpy

rporpamm, pa3pabaTbiBaTh | AOTIOTHUTEIbHOM 00pa30BaTebHO MPOrpaMMmBbl,
OT/IeNIbHbIe UX KOMITOHEHTBI | BO3MOXKHOCTH M 00/1aCTH NMPUMeHeHUs] UH(HOPMAaIMOHHO-

(B TOM uMCIIE C KOMMYHHUKAI[MOHHBIX TeXHOJIOTWU; 3HaTh MPeJMeTHYI0 00/1acTh
HCTIO/Tb30BaHUEM JUCLIATITUH, HeOOXOAMMBIX /1711 OCBOEHHST OCHOBHBIX
MH(POPMaLMOHHO- JUCLIMTUTAH TIPOQUIS

KOMMYHHUKAI[MOHHBIX

OTIIK-2.2. YmeTb pa3pabaTbiBaTh KOMIIOHEHTbI OCHOBHBIX U
JIOTIOJTHUTE TbHBIX 00pa30BaTe/bHbIX MPOrPaMM, UCIOIb30BaTh
BO3MO)XHOCTH MH(OPMAaLMOHHO-KOMMYHHKAL[MOHHBIX
TeXHOJIOTUM /1J1si pa3pabOTKKA OCHOBHBIX U IOTIOTHATE/bHBIX
oOpa3oBaTe/bHBIX MTPOTPAMM, HCII0/Ib30BaTh 3HAHMUS

TeXHOJIOTHI)




rpeiMeTHOM 06/1acTH AVCLATIIH /11 pa3paboTKy
KOMITOHEHTOB 00pa30BaTe/IbHBIX MPOrPaMM

OIIK-2.3. BnaseTs HaBbIKaM# pa3pabOTKH KOMITOHEHTOB
OCHOBHBIX U JIOTIOJIHATE/IbHBIX 00pa3oBaTe/ibHbIX MPOrpamm,
MCT0/1b30BaHUs MH(POPMAaLMOHHO-KOMMYHHKAL[MOHHBIX
TeXHOJIOTUM /1J1s1 pa3pabOTKKA OCHOBHBIX U IOTIOTHATE/bHBIX
obpa3oBarebHbIX TIPOrPaMM

OIlK-3 Criocoben opranu3oBbiBath | OITK-3.1. 3HaTh MICUXOIOTO-TIeJaroruyeckrie 0CHOBBI
COBMECTHYIO U COBMECTHOM W WH/IUBU/YaTbHOW yueOHO-BOCITUTATeTbHOU
WH/IUBU/yaIbHYI0 YueOHYIO | 1esITe/IbHOCTH 00YYaloIMXCsl, B TOM YKCJIe JIUL] C 0COOBIMU
Y BOCITUTaTe/IbHYIO0 obpa3oBareIbHBIMU TIOTPeOHOCTSIMU U CTIOCOOBI OpraHU3aluu
JlesiTeNIbHOCTh COBMECTHOM U MH/IMBU/YabHOU yueOHO-BOCIUTATeIbHOU
00yyJaroIuxcs, B TOM UHC/IE | IeATeIbHOCTH 00ydJaroluxcs, TpeboBaHus (egepaabHbIX
C 0coObIMU rocy/iapCTBeHHbIX 00pa30BaTebHbIX CTaH/JapTOB
obpasoBaTe/bHbMH OTIIK-3.2. YMeTb UCIO0/Ib30BaTh MCHUX0JIOr0-TIe/larorundyecKre
TIOTPeOHOCTAMH, B 3HaHUs /11 OpraHu3al[ii COBMeCTHOU U MHAUBU/ya/IbHOM
COOTBETCTBUM C yueOHO-BOCIIUTATe/TbHOU /IeATeTbHOCTA 00yUYaroIuXxcs, B TOM
TpeGoBaHMAMA yHc/ie ¢ 0COOBIMU 00pa30BaTeIbHBIMHU MTOTPEOHOCTSIMH,
(bepepabHbIX OTepypoBaTh MOHATUSIMU (pefiepabHBIX TOCYAapCTBEHHBIX
TOCYAApCTBEHHBIX obpa3oBaTre/lbHbIX CTaHAPTOB
obpa3oBaTebHbIX
CTaH/IapTOB OIIK-3.3. BsazieTs OIBITOM U HaBbIKaMU OpraHu3aluu

COBMECTHOM M MHJWBHUAYaTbHON yueOHO-BOCTIMTATeTbHOM
JiesTeIbHOCTH 00YJaroIuXxcsi, B TOM YHUC/Ie C 0COObIMU
obpa3oBare/lbHBIMH MOTPEOHOCTSIMH, HaBbIKAMH
WCII0/Th30BaHMsI TpeOoBaHMi (hefiepabHBIX TOCYAAPCTBEHHBIX
obpa3oBare/bHbIX CTaHZAPTOB [I/Isl OpraHU3al[il yueOHo-
BOCITUTATe/IbHOU J1esITe/IbHOCTH

OIIK-4 Cniocoben ocymiectiats | OITK-4.1. 3HaTh OCHOBBI [yXOBHO-HPaBCTBEHHOTO BOCIIUTAHMS
JlyXOBHO-HPaBCTBEHHOE oOyuaroruxcs, 6a30Bble HalJMOHa/IbHbIE [IEHHOCTU
BOCIHTaHHe 06yHaroIpxCs OIIK-4.2. YMeTb OCyILeCTB/IATh AYXOBHO-HPABCTBEHHOE
Ha OCHOBE 6a30BbIX . |BOCTIMTaHMeE 00yYaroIIMXCsl, OTIePUPOBATh TIOHATHUSIMUA OA30BBIX
HALMOHAMBHBIX UEHHOCTEH | oy o o by T1eHHOCTSIX

OIIK-4.3. BiageTs OMBITOM Y HAaBBIKAMU OCYILe CTB/IEHUS
JYXOBHO-HPaBCTBEHHOTO BOCITUTAHUS 00YUarOIINXCS,
HaBBbIKaMU MCII0/Tb30BaHMsI 3HAaHUH 0 6a30BbIX HALIMOHATBHBIX
LEHHOCTSX /IJI51 ;YXOBHO-HPaBCTBEHHOI'O BOCIIUTAHUS

OIIK-5 Criocoben ocymectsisite | OINK-5.1. 3HaTh MCUX0IOTO-TIeJjaroruyeckrie 3aKOHOMEPHOCTH,

KOHTDOJIb U OIIeHKY
(hopmupoBaHus
pe3ysibTaTtoB 00pa30BaHUs
00yuaroIUXCsl, BBISBIAT U
KOPPEKTHUPOBATh TPYAHOCTH
B 00yueHuHn

TIPUHITUIIBI K METOIYeCKHe 0COOEHHOCTH OCYIIe CTBIEHUS
KOHTDOJISI ¥ OLIeHKH C(hopMUPOBAaHHOCTU 06pa30BaTeTbHbIX
pe3y/ibTaToB 00yYaroL[UXCsl, CIIOCOObI BBISIBJIEHUS U
TICUXOJIOTHYeCKOM KOPPEKLUY TPYAHOCTel B 00yUueHUH; 3HaTh
TpeZIMeTHYI0 00/1aCTh JUCITUITIMH, HEOOXOJUMBIX /151
OCBOEHHsI 0CHOBHBIX [JUCLIMIUIMH TIPOhUIs

OIIK-5.2. YMmeTb oripefiesiiTb MeTO/ibl, (JOPMBI U Cpe/iCTBa
OCYI1IeCTB/IeHUSI KOHTPOJISI U OLIeHKU C(hOPMUPOBaHHOCTU
obpa3oBare/ibHbIX Pe3y/bTaToOB 00yUaroIuXCsl, BBISB/ISATL U
KOPPEKTHUPOBATh TPYITHOCTU B 0OyUYeHUH, UCTIONb30BaTh 3HAaHUS
ripeMeTHOM 06/1aCTH /iJis KOHTPOJISI M OL[eHKHU Pe3yJ/IbTaToB




obpa3oBaHust 00yUaroIHUXCS

OIIK-5.3. BsiazieTb OIBITOM M HaBbIKaMU KOHTPOJISI U OLIEHKH
copmMupoBaHHOCTH 00pa30BaTebHBIX Pe3y/IbTaToB
00yyaroIXCsl, BbISIB/IEHUS TICUXO/I0TMYeCKO KOPPeKLU
TPYZHOCTeN B 00yueHUH, KOHTPOJISI U OLIeHKH
copMupoBaHHOCTH 0Opa3oBaTe/IbHbIX pe3y/1bTaToB
o0yyJaroIxcst

OIIK-6 CriocobeH UCI0/1b30BaTh OIIK-6.1. 3HaTh UHVBUAYa/IbHbIE U BO3PACTHBIE 0COOEHHOCTH
TICUXO0JIOTO-TIe/JarorMuecKre | pa3BUTHsI 00yUaroI{XCsl, OCHOBBI MTPOLIECCOB
TeXHOJIOTUH B WH/MBH/ya3alii 00yueHus, pa3BUTHsI, BOCTIUTAHUs, 3HATh
npodeCcCUOHa/IBHOU TICUXO0JIOrO-TelaroruuyeCcKre TeXHOIOTUH /1St
JlesiTeIbHOCTH, VH/IMBU/yai3aLyu 1poLeccoB o00yueHusl, pa3BUTHS,
HeoOXoquMbIe IS BOCTIMUTaHUS, B TOM UHCJIe /I/Is1 00yUaroIuxcsi ¢ 0COObIMU
VHUBUYanu3aLuu oOpa3oBaTeIbHBIMU MTOTPeOHOCTAMU
00yuenus, passuTHs, OIIK-6.2. YMmeTb OLjeHMBaTh UHAVBUAYa/IbHbIe U BO3paCTHbIE
BOCIMTaHMA, B TOM HHCIE | o GennocTi pasBUTHsT 06y YaOIXCS, OIIEPHPOBATH
06yuatonpixca ¢ 0coGLMM 3HaHUSIMHU TICUXO0JIOrO-TIe/laroruueCKUX TeXHOJIOTUN 1
0pasoBare/LHLIMK VH/IMBH/yaIr3aliiy TIPOL{eCCoB 00yueHusi, pa3BUTHS,
TIOTPeGHOCTAMH BOCITUTAHUSI, B TOM YUCJIe /71t 00yJaromuyxcsi ¢ 0cOObIMU
obpa3oBare/TbHBIMHU MOTPEOHOCTSIMH
OIIK-6.3. BnageTs OMbITOM Y HaBbIKAMU OLIEHKU
VH/IUBU/ya/IbHBIX U BO3PACTHBIX 0COOEHHOCTEN pa3BUTHS
00yuaroIuXCsl, UCIO/b30BaHMsI TICKXO0/IOT0-TIejarornye CKux
TeXHOJIOTUH /I/1s1 MUHAVBU/lyanu3aLluu 00yJyeHusi, pa3BUTHS,
BOCITUTAHUS UHAWBUAYaIM3aLu 00yUYeHusi, Pa3BUTHSI,
BOCITUTAHUS, B TOM 4ucIIe /s 00yJaroIyxcsi ¢ 0coObIMuU
oOpa3oBaTeIbHBIMU MTOTPeOHOCTIMU
OIIK-7 Cnocoben OIIK-7.1. 3HaTb npaBoOBbIe U TUYECKHUE HOPMbI
B3aUMOZeliCTBOBATH C B3aMMO/IEMCTBHUSI YUaCTHUKOB 00pa30oBaTe/IbHbIX OTHOIIIEHHH B
y4aCTHUKaMU paMKax peasn3ariiy 06pa3oBaTebHBIX IPOTrPaMM
06p 430BaTe/IbHbIX OIIK-7.2. YMeTb BbIOMpATh U UCIO/IB30BaTh YOPMBI, METO/bI 1
OTHOLLIEHMI B paMKax CpeZiCTBa B3aMMO/IeMCTBHS C YIaCTHHKaMU 00pa30BaTeIbHOTO
pea/3alim Tpoliecca B paMKaX peasv3alyii 00pa3oBaTe/bHbIX ITPOrPaMM
obpa3oBaTebHbIX
rporpamm OIIK-7.3. BnageTs ONbITOM U HaBbIKaMU B3aMMO/|eHCTBUS C
y4yacTHUKaMH 06pa3oBaTe/ibHbIX OTHOILIEHUH B paMKax
peanu3aluy 00pa3oBaTe/IbHBIX MPOrPaMM
OIlK-8 Criocoben ocymectsisite | OINK-8.1. 3HaTh HayuHbIe OCHOBBI TIeJarOrue CKOM
reflaroru4yecKyo JiesTeIbHOCTH, TIpeIMEeTHYI0 00/1acTh 0a30BbIX JUCLIUTUIUH U
JlesiTe/IbHOCTb Ha OCHOBE (M) AUCLUIUIVH, aKTyasbHbIX /11 0CBOEHUsI OCHOBHBIX
Creljia/IbHbIX HayYHbIX JUCLIMTUIAH TIPOQUIS
SHaHH OIIK-8.2. ¥YMeTh UCITI0/1b30BaTh CIIeLjia/ibHbIe HayYHble 3HAHUS
JJ/1S1 OCy1LleCTB/IEHUS 11e[jarOTYeCcKou JesTeJIbHOCTH
OIIK-8.3. BiazieTb OIBITOM M HAaBbIKAMU OCYLLIeCTB/ICHUS
Telaroruueckou essTelbHOCTH Ha OCHOBE CIielhaTbHbIX
HayYHbIX 3HAHUUN
OIIK-9 CriocobeH OHUMAaTh OITK-9.1. TToHUMaeT NMPUHIMUIBI PaO0THI COBPEMEHHBIX

TIPUHLIUTTBI PabOTHI

VMH(OPMaLMOHHBIX TeXHOJIOTUI




COBPEMEHHBIX
MH(OPMaLMOHHBIX
TeXHOJIOTUH U
WCT0/b30BaTh UX /IS
periieHus 3a7a4

OITK-9.2. Beibupaet uHbOpMaI[MOHHbIE TEXHOTOTUU IS
pellieHus] KOHKPeTHBIX 3aZiay MpodeccuoHabHON
JlesiTeIbHOCTH

OIIK-9.3. Ncnonb3yeT coBpeMeHHble UHPOPMALIMOHHbIE
TeXHOJIOTUH /IJIs pellleHus 3a/iau HayuyHOM U MpaKTU4eCcKoi

ripodeccroHaIbHON eATeMbHOCTH
JlesiTeIbHOCTH
[TK-1 CriocobeH UCI0/b30BaTh [IK-1.1. 3HaTh copeprkaHue, 3aKOHOMEePHOCTH, ITPUHLIMIIBI 1
0a30BbIe HayuHO- 0COOEHHOCTH M3yYaeMbIX SIB/IEHUH U MPOLIeCCOB, Oa30BbIe
TeopeTHuYeCcKue 3HaHUS, TeopUH B TIpeIMeTHOM 06s1acTu
TpAKTIHUECKHIE yMEHUA 1 [IK-1.2. YMeTb aHanIU3MpoOBarTh CozeprkaHue, 3aKOHOMEepPHOCTH,
HABBIKM TI0 HPEAMETY VI | i el M 0COBEHHOCTH M3yYaeMBbIX sIBIeHHH 1 IPOLIeCCOB,
TPOEKTHPOBAHIA 1 0a30BbIe TEOPUU B TIPEIMETHOM 00/1acTh
peaymsaLuu
06pa3oBaTebHOr0 ITK-1.3. BnazeTk OMbITOM U HaBbIKaMH MCIOIb30BaHUS 3HAHUM
rpoljecca B Y YMEHUI Y HaBBIKOB B TIPeIMETHOM 00/1aCTH /15t
06pa3oBaTe/bHBIX TIPOEKTUPOBAHUS 1 peanu3aliiy o6pa3oBaTe/bHOTO Iporiecca B
OpraHM3aLKsIX O6IIero oOpa3oBaTe/IbHBIX OpraHU3aLysaX 001ero 0Opa3oBaHUs
obpa3oBaHUs
[1K-2 CriocobeH UCTOMb30BaTh ITK-2.1. 3HaTh NpegMeTHYI0 00/1aCTh MPOPHIBHBIX JUCLIUTIIUH
GasoBLIe HAYHO- [1K-2.2. YMeTb aHanu31pOBaTh NpeiMeTHYI0 00/1acTb
TeopeTHUYeCcKue 3HaHUS, R ———
TIpaKTUYeCKUe YMeHUs U
HaBbIKM 10 ripeaMety s | 11K-2.3. BrazieTs onbITOM 1 HaBBIKAMH MICTIONB30BaHMS 3HaHWU
TIPOEKTHPOBAHHS 1 Y YMeHUI ¥ HaBBbIKOB B MPeIMeTHOM 00/1acTy Jj1st
peanu3aLum TIPOEKTUPOBAHUS 1 pear3auy 00pa3oBaTebHOTO Mporjecca
06pa3oBaTe/IbHOr0 TIO JIOTIOJTHUTE/IbHBIM 00111e00pa3oBaTeibHbIM IIporpaMMam
riporiecca 1o
JIOTIO/THUTEe/IbHBIM
o6111e00pa3oBaTeIbHBIM
rporpaMMam
IK-3 Criocoben opranu3oBbiBath |[1K-3.1. 3HaTh OCHOBBI POEKTHO-UCC/IE0BATE/THCKOM
MIPOEKTHO- JiesITeIbHOCTH 00yJaroIyxcst
HMCCIE/0BATE/TBCKYTO [1K-3.2. ¥YMmeTs n1aHUpOBaTh, peajn30BbIBaTh,
ACATEBHOCTD KOHTPOJIMPOBATh IMPOEKTHO-UCC/Ie[0BaTe/IbCKYIO [esiTe/IbHOCTh
00yyJaroLuxcst [1st oGyuaroUXCs
JIOCTW)KEHUS pe3y/IbTaToB
obyuenus [1K-3.3. BrazieTb OIBITOM M HaBbIKaM{ OpraHM3aLuu
TIPOEKTHO-MCCIe0BaTe/TECKOU AeATeTbHOCTH 00yJaroIXCst
[1K-4 CriocobeH UCI0/1b30BaTh [1K-4.1. 3HaTh copeprkaHue, 3aKOHOMEePHOCTH, TTPUHLIUIIBL 1

0a30BbIe HayuHO-
TeopeTHUeCcKre 3HaHUS,
TIPaKTUYeCKUe YMeHHUs U
HaBBIKH T10 TIPEeAMETY IS
TIPOEKTUPOBAHUS U
peanu3auyu
obpa3oBaresIbHOTO
Tporjecca 1o mporpaMMam
CpeJHero
npo¢ecCcroHaTBEHOTO

0COOEHHOCTH M3yYaeMbIX SIB/IEHUH U MPOLIeCCOB, Oa30BbIe
TEOpHH B MPeIMETHOM 00/1acTh

[1K-4.2. YMeTb aHa/IM3MPOBaTh COZlepyKaHue, 3aKOHOMEePHOCTH,
TIPUHIUIIBI U 0COOEHHOCTH M3y4YaeMbIX SIBJIEHUH U TIPOLIeCCOB,
0a3oBble TeOpUH B MPeAMETHOM 06/1acTh

[1K-4.3. BnasieTh OnbITOM U HaBbIKAMM MCII0/Ib30BaHUS 3HAHUH
Y YMEHUI 1 HaBBIKOB B TIpeIMEeTHOM 00/1aCTH /15t
TIPOEKTUPOBAHUS U peasnn3aliuy 06pa3oBaTesibHOTO MpoLecca B
oOpa3oBare/lbHbIX OpraHU3aIusx 001ero oopa3oBaHus




obpa3oBaHus

YK-1 Criocoben ocymectensite | YK-1.1. 3HaTh OCHOBBI ITOMCKa MH(POPMALIUU B
MOUCK, KPUTHYEeCKUN O6ubsmmorpadyecKrx NCTOYHUKAX U B ceTh VIHTepHeT; OCHOBBI
aHa/In3 U CUHTe3 KPUTHYECKOr0 aHa/iM3a U CUHTe3a UH(OpMaLiy; OCHOBbI
vHbopMalLuy, MPUMEHSITh | CHCTeMHOTO T0/[X0/ja TIPY PellieHUH MOCTaB/IeHHbIX 3a/1a4
CHCTEMHBIH HOAXOA /1A YK-1.2. ¥YMeTb 0Cyl1leCTB/IATh MOMCK UH(POPMaLIUU B
PEHICHI TMOCTABMEHHDIX 6ubsmmorpadryeckrx UICTOYHUKAX U B ceTu VIHTepHeT;
3ajad aHa/IM3UPOBaTh U CUHTEe3HWPOBaTh UH(POPMaL[1I0; MPUMEHSITh
CUCTeMHbIM MOAXO0/, [Jisl pellieHus TTI0CTaB/IeHHbIX 3a/ja4u
YK-1.3. BrajieTh HaBbIKaMU 1MOMCKa UH(GOpMaLUK;
KPUTHUECKOTO aHa/TM3a U CUHTe3a UH(OpMaLUu; IPUMeHeHuUs
CUCTEMHOT0 MO/IX0/a JJisl pellieHus TTIOCTaB/IeHHbIX 3a/jau
YK-10 CriocobeH hopMHUpOBaTh YK-10.1. 3HaTb NoHSATHE, TPU3HAKU MPOSIBJIEHUH
HEeTEepIIMMOe OTHOLLEHHWE K | 9KCTpeMU3Ma, Teppopu3Ma, KOPPYILMOHHOTO [TOBe/IeHus],
TMPOSIB/IEHUSIM MpaBOBbIe U OPraHU3alMOHHbIE OCHOBBI TTPOTUBOAEUCTBUS UM
9KCTpeMH3Ma, TePpOpu3Ma, |B MpodeccruoHanbHON JesiTeTbHOCTH
KOppYHHH1OHHOMY YK-10.2. YmeTsb pacrio3HaBaTh [POSIB/IEHUS] IKCTPEMU3Ma,
TOBE/AEHHIO 1 Teppopr3Ma U KOPPYILIMOHHOTO TIOBe/|eHUs,
TMpOTHBOAEHUCTBOBATE M B MPOTHUBO/ENCTBOBATh U (POPMUPOBATh HETEPITMUMOE OTHOIIIEHHe
NpO(heCCHOHAMEHOR K HUM B TIpo(heCCHOHA/IbHOM /lesTeTbHOCTH
JlesiTeIbHOCTH
YK-10.3. BiageTs HaBbIKaMU UCIT0/Ib30BaHUS TIPABOBBIX U
OpraHU3al[MOHHBIX 3HaHUH B 00/1aCTH MPOTHUBOAEUCTBUS
5KCTPeMHU3MY, TepPOPU3MY U KOPPYMNLIMOHHOMY MOBe/IeHHUIO,
dhopMUpOBaHUsl HETEPITUMOTO OTHOILIEHHSI K HUM B
NpogeCcCUOHaNBbHOM /1eATeNTbHOCTH
YK-2 CriocobeH orpeieniath KpyT | YK-2.1. 3HaTh NPUHIMITHI 1ie/Iero/laraHus, MOCTaHOBKY 3a/1ay,
3a/jau B paMKax Croco0bI UX pellieHUsT; 0CHOBBI OLIEHKU UMEOIIUXCST peCypPCOB
MOCTaB/IeHHOM LleJiu U Y OTPaHWYeHUH; CUCTeMY POCCUMCKOIO U MeXXyHapOAHOI0
BLIOMPATh OMTUMAasbHbIE rpaBa
CrI0Co0k! X DELIEHMA, YK-2.2. ¥YmMeTb opMynupoBarh Lien U 3a/iaull, BbIOMpaTh
MCXOAA U3 ACUCTBYIOIMX | ey Hble CIIOCOGBI HX PeILeHHMsT; YUUTHIBATh MMEIOLIHeCs
TpaBOBBIX HOPM, pecypcChl U OTpaHUYUEHUs [/151 JOCTU)KEeHUS MOCTaB/IeHHbIX
MMEIOILIMXCA PECYPCOB 1 Ljesield ¥ 3a/jau; IPUMEHSITh IPaBOBble HOPMBI MPU peLleHUH
OrpaHMHeHIn MOCTAaBJIEHHBIX Lieiel U 3ajau
YK-2.3. Bnazietb HaBbIKaMU IMOCTAaHOBKH 1ieJiel, BbIOOpa
OTITUMAJTBHBIX CITIOCOOOB pellieHus TI0CTaB/IeHHbIX Le/eld 1
3a/lau; OLIeHKU UMEIOILIMXCs PeCypCoB U OTpaHUUeHuH;
TpUMeHeHUsI TIPaBOBLIX HOPM /1JIsl pellieHUsl TIOCTaB/IeHHbIX
Liesiel U 3a7a4u
YK-3 Criocoben ocymectsisite | YK-3.1. 3HaTh OCHOBBI TICUXOJIOTHH JIMYHOCTHU, CPepbl,

coranbHOe
B3aUMO/IeliCTBYE U
peasii30BbIBaTh CBOKO POJIb
B KOMaH/ie

T'PYIIIIbI, KO/IVIEKTHBA, OCHOBBI IM€4arorukv JIMYHOCTHU, CPEABI,
I'pyIIibl, KOJUIEKTHBA, 0COOEHHOCTHU COLMA/IBHOI'O
BBEII/IMO,Z[GI‘/JICTBI/IH B KOJ/IJIGKTHBE, ITPUHIUIIBI KOMaH,Z[HOI‘/’I pa6OTbI

YK-3.2. ¥YMeThb orieprpoBaTh MOHITHUSIMHA ICUXOJIOTUA
JIMYHOCTHU, CPeJbl, TPYIIIIbl, KOJ/IJIEKTUBA; OTIePUPOBaTh
TIOHATUSIMU T1€JarOTMKX JIMYHOCTH, CPe/ibl, TPYIIIIHI,
KOJUIEKTHBA; OTIEPUPOBATh 3HAHUAMHU 00 0COOEHHOCTSIX




COLMa/IbHOTO B3aUMO/IEMCTBYSI B KOMaH/le, IPUHLUIMAX
KOMaHZHOU paboThI

YK-3.3. BriageTb HaBbIKaMU COL[MATbHOTO B3aUMOZENCTBUS U
peasnv3aly CBOEM poJiv B KOMaH e

YK-4

CriocobeH oCy11eCTBIIATh
JIeJIOBYH0 KOMMYHUKALIMIO B
YCTHOU U MUCbMEHHOU
(opmax Ha
rOCyZapCTBEHHOM $13bIKe
Poccutickoit ®efepaliuu u
HMHOCTPaHHOM(bIX)
A3bIKe(ax)

YK-4.1. 3HaTb HOPMBI PYCCKOI'0 JIMTePaTypPHOIO A3bIKa;
SI3bIKOBbIe 0COOEHHOCTH Pa3HbIX chep KOMMYHUKALUY;
pa3nuuHblie (HOPMbI, BU/IbI YCTHON U MUCbMEHHOM
KOMMYHMKAL[MM Ha MHOCTPaHHOM (bIX) SI3bIKe(ax); s3bIKOBbIe
CpeACcTBa MHOCTPAHHOTO (bIX) si3bIKa (OB) pa3HbIX
npo¢eCcCHOHaNbHBIX Ccep

YK-4.2. YMeTb UCII0/1b30BaTh SI3bIKOBbIE CPE/ICTBA B YCTHOW U
MMCbMEHHOW peuu /1e/I0BOM KOMMYHHKALIMKA B COOTBETCTBUM C
HOpPMaMH PyCCKOTO JINTepaTypHOTO si3bIKa; UCIOIb30BaTh
pasnnuHbie (POPMbI, BU/IbI YCTHON ¥ MTUCbMEHHOMN
KOMMYHHUKAL[MM Ha UHOCTPAaHHOM (bIX) si3bIKe(ax);
WCTI0/Tb30BaTh SI3bIKOBbIE CPeJCTBA /IS 10CTHXKEeHHS
npodeCcCOHaBHBIX Lie/ieid Ha UHOCTPaHHOM (bIX) si3bIKe(ax);
BOCIIPUHMMATh, aHa/IM3MPOBaTh U KPUTHUYECKH OLIeHUBaTh
YCTHYIO ¥ TMCbMEHHYIO /leJIOBYI0 MH(OPMALIMIO Ha
HMHOCTpPaHHOM (bIX) s13bIKe(ax).

YK-4.3. Bnagets HaBbIKaMy OCYLLeCTB/IeHUS [1eJI0BOU
KOMMYHMKAaI[MY B YCTHOW U MUCbMeHHOU (popMax Ha pyCCKOM
s13bIKe; HaBbIKAMU OCYILleCTB/IeHHS 1e/I0BOM KOMMYHHUKAL[UU B
YCTHOU U MCbMeHHOU popMax Ha MHOCTPaHHOM(bIX)
s13bIKe(ax)

YK-5

CriocobeH BOCTIPpUHUMATD
ME>XXKY/IbTypHOE
pa3HoobOpa3ue o01ecTBa B
COLMa/IbHO-UCTOPUYECKOM,
3TUUeCKOM U ¢unocodckom
KOHTEKCTax

YK-5.1. 3Hath coljanbHO-UCTOPUYECKUe, ITUYeCKue,
¢dunocodckre 0CHOBBI MEXKKYJ/IBTYPHOTO pa3Hoobpasus
00111eCTBAa; MICUXO/IOTUUECKHEe OCHOBBI MEXKKY/TETYPHOTO
B3aUMO/IeHCTBUS

YK-5.2. ¥YMeTb yuUThIBaTb COLUA/IbHO-UCTOPUYECKIE
3aKOHOMEPHOCTH (POPMHPOBaHUSI MEXKYJIBTYPHOTO
pa3HooOpa3ust 00I1IecTBa; UCIO/IBL30BaTh ITUUECKHE HOPMBI ;
MPOBOAUTH COLIMATbHO-(DUI0COPCKUM aHa/In3
3aKOHOMepHOCTel Ky/IbTyPHOTO Pa3BUTHs 00IIecTBa 1
(opMHUpPOBaHUSI MEXKKY/TETYPHOTO pa3HOOOpasus;
OCYIIEeCTB/IATh MEXKKY/IBTYPHOE B3aUMO/IeHCTBIE

YK-5.3. BiiafieTb HaBbIKaMU OLI@HKU MEeKKY/IbTYPHOI'O
pa3Hoo0pa3ust 0011[eCTBa C yUeTOM COLMATbHO-UCTOPUUECKOTO
KOHTEKCTa; UCII0/Ib30BaHUsI STUYECKHUX HOPM B YCJIOBUSIX
ME>KKY/ITYPHOTO pa3HO00Opa3wust 0011ieCTBa; COLMaabHO-
dunocodckoro aHamM3a 3aKOHOMEPHOCTeH KY/IBTYPHOTO
pa3ButHs 001IecTBa ¥ HOPMHUPOBAHUST MEXKKYJ/ILTYPHOTO
pa3Hoo0pasusi; HaBbIKAMH MEXXKYJIBTYPHOTO B3aUMO/IeCTBHS

YK-6

CriocobeH yTipaB/sTh
CBOUM BpEMEHEM,
BBICTPAUBaTh U
peasi30BbIBaTh
TPaeKTOPUIO CaMOPa3BUTHS

YK-6.1. 3HaTh OCHOBBLI CaMOOpraHu3aliy, CaMOpa3BUTHS,
camM000pa30BaHusl; TIPUHLIUAIIEI 00pa30BaHus

YK-6.2. ¥YMeTb BbICTpauBaTh CTPATeruio U COLepyKaHue,
peanu30BbIBaTh TPAEKTOPHUIO CAMOOPraHMU3aLiui, CaMOpa3BUTHUS
Y caM0o00pa30BaHusl; yUUTHIBATh TIPUHLUITLI 00pa30BaHus /IS




Ha OCHOBe TIPUHLIUIIOB caMOpa3BUTHsI, CAMOOPraHM3alliy B TeUeHue BCeU KU3HU
BaHUS B TeUeHU
o6p513o d edeHme YK-6.3. BriaseTb HaBbIKaMu CaMOOpPraHu3aLvu,
BCEH HKU3HA CamMopa3BUTHs, CAMOOOPAa30BaHMUsT; BEICTPAUBAHUS U
peanu3alyy TpaeKTOPUU CaMOpa3BUTHS B TeUeHUe BCel )KU3HU
Ha OCHOBe TIPUHITUIIOB 00pa30BaHUS
YK-7 Criocoben noagep>kuBath | YK-7.1. 3HaTh OCHOBBI (hr31UeCKOM MMOATOTOBKH,
JIOJDKHBIN YPOBEHb HeoOXxoauMo i1t 06ecrieueHus TOJTHOLIEHHOM COoL[UabHON 1
(buzryeckoi rpogeCcCcroHaIbHOU [leATe/TbHOCTH
HgAFOTOBHEHHOCTH AL 1 yK-7.2. YveTs TIO/iieP>KUBATh JIO/DKHBIN YPOBeHb (hr3uueCKOM
TieueHusl TI0JTHOLIeHHOM ¥
ODECTIEHCHMA HOMHOUEHHOM | 1y nroToBIeHHOCTH, HEOGXOAUMOI /ISt 0GecredeH st
CoLMaIbHOU U o < .
1 . TIOJTHOLIEHHOM COLMabHOM U TIPodeCcCUOHaIbHOU
m HMOHA/TbHOM
PO(ECCHOHATEHO JlesiTeIbHOCTH
JlesiTeIbHOCTH
YK-7.3. BriageTe HaBbIKaMU IO/ epyKaHUs YPOBHS
¢bu3nUeCcKoii IOATOTOB/IEHHOCTH, HeOOXOAMMOM Jist
obecrieueHus1 TIOJTHOLIEHHOW COLMATbHOW U
rpoceCcCUOHaNbHOM /1eATeNTbHOCTH
YK-8 CriocobeH co3/aBaTh U YK-8.1. 3HaTh MeTOAbI CO3/IaHUsI U TIOA/IeP>KaHusT 6e30IMaCcHBIX
Mo/iJiep>K1BaTh B yCJIOBU >KWU3He|esiTeIbHOCTH B TIOBCEJTHEBHOM )KU3HHU U B
TOBCEJHEBHOM XKM3HU U B | TIPO(pecCcoHaIbHOMN JiesiTeTbHOCTH, KpUTEPUU COXPaHeHHsI
ripoeccroHaNbHON TIPUPO/IHOM Cpe/ibl, YCTOMUMBOTO Pa3BUTHs 00IIIeCTBa, B TOM
JlesiTeIbHOCTH Ge30racHble | UMC/ie TPHU YyIpo3e U BO3HUKHOBEHUU UPe3BbIUaliHbIX CUTYaLUi
yCJIOBUSI Y BOEHHbIX KOH(JIUKTOB
PKUSHEACATENBHOCTH /T YK-8.2. ¥YMeTb co37jaBaTh U MOAep)KUBaTh B TIOBCEAHEBHOM
COXPaHEHH [PHPOAHOM JKU3HU U B TIPOode CCHOHATBHOM /IesiTe/TbHOCTH Oe30TacHbIe
cpefpl, obecrieueHust N
o YCJIOBUS KU3HEesITeIbHOCTU /Il COXpaHeHUs1 TPUPOAHOM
ygTOHqHBOFO PasBUTHA cpezibl, obecrieueHNst yCTOMYMBOTO pa3BUTHS 00OIIeCTBa, B TOM
OOILECTBA, B TOM HUCIE HPH | ypyejre ppt yrpose ¥ BOHUKHOBEHHY Upe3BbIUAiiHBIX CHTYALHi
YIPO3€ M BOSHUKHOBEHUM | ) poopypyp iy KOH(JTUKTOB
ype3BblYalHbIX CUTYaLIUU U
BOEHHBIX KOH(IMKTOB YK-8.3. BriageTe HaBbIKAMU CO3/JjaHus1 U MO eP>KaHUs B
TOBCe/IHeBHOM >KM3HU U B TIPO(eCCUOHA/IbHOM /lesaTeTbHOCTH
Ge3ormacHble yC/IOBUS XKU3HEesITeTbHOCTH [Ijis COXpaHeHust
TIPUPO/IHOM Cpe/ibl, 00eCIieueHus1 yCTOHUHMBOTO Pa3BUTHUS
o01ecTBa, B TOM UHC/ie TIPH YyTPo3e U BO3HUKHOBEHUU
ype3BbIUaliHbIX CUTYaLIU ¥ BOEHHBIX KOH(JIUKTOB
YK-9 CriocobeH MpUHUMATh YK-9.1. 3HaTb OCHOBbI 9KOHOMUYECKOU KY/IbTypPbl U
000CHOBaHHbIE (brHaHCOBOM TPaMOTHOCTH
9KOHOMH%Cng PELICAUA B | yK.9.2. YmeTh NpUHUMAaTh 000CHOBAHHbIE SKOHOMUYECKHe
Pas/TMIHBIX OB/IACTAX pellieHus B Pa3/IMUHBIX 00/1aCTSIX KU3HEeAeITeTbHOCTU
JKU3He/esITe/IbHOCTU
YK-9.3. BiazieTb HaBbIKaMU MPUHSTHS 000CHOBAHHBIX
9KOHOMHMUECKHX PELIeHUH B Pa3/IMUHBIX 00/1aCTsaX
JKU3HeZIesITeJIbHOCTU

2. CTpyKTypa M TPYA0EMKOCTH AUCLUIIMHBI

OO01ast Tpy#moeMKoCTh (00beM) AMCIMIUIMHBI COCTaB/AsSeT 7 3aueTHble eguHWIbI (3.e.), 252
aKaZileMMueCcK1X 4acos.



Tabsuia 2 — O0beM JUCLUIIINHEI

o Bcero, KonmuecTBo yacoB B
Bugpl yueOHOM paboThI
4yacoB ceMecTpe
OO0111ast TPYZI0EMKOCTD AUCIUTTUHBI 252 7 cemecTp - 72
9 cemectp - 180
KonTakTHast pabora obyuaroimxcs ¢ mpernozaBaTesieM 1o 104 7 ceMecTp - 36
BU/IaM YueOHBIX 3aHATUH (BCETO) 9 cemecTp - 68
B TOM YHUCJIE:
JIEKIUU 0
nabopaTopHble 3aHATHS 104 7 cemecTp - 36
9 cemecTp - 68
MpaKTUYeCKUe 3aHSITUS 0
[pyrue Bupl pabot B cootBeTcTBUM C YII:
KOHTpOJTbHasi paboTa 0.5 9 cemectp - 1
KOHCYJ/IbTaLIUuU 1 9 cemectp - 1
CamocTosiTesibHast paboTa 00ydJaromuyxcst (BCero) 144.9 7 cemecTp - 36
9 cemectp - 112
KonTakTHast paboTa 1o mpoMeKyTOYHOM aTTeCTaliu
B TOM YHUCJIE:
3aueT 0.4 7 cemecTp - 1
9 cemectp - 1
3a4eT C OLeHKOM 0
KypcoBasi pabora (TIpoeKT) 0
JK3aMeH 1.2 9 cemectp - 1

3 Copep:xaHue JUCLUN/IMHBI
Tabmria 3 — CogepykaHye JUCLATUTAHBI

Ne |Pa3gen (TeMa) AMCLMIUIUHBI Bugel gedarensHOCTH dopmMa TekylLLero
n/n KOHTPOJIS
T1a6, Ok, |KoP, |CPC, P
yac. |uac. uvac. |uac. |uac. |YCEBAEMOCTH
4 xypc / 7 cemecTp
1 |Ilonmyuenue Bbiciiero o6pa3oBaHusl.
HarmonanbHas cietduka. LleHHOCTH.
1.1 | OcobeHHOCTH MOJTyYeHusI BBICIIIETO 18 18 TectupoBaHue,

00pa30BaHMsI B aHITIOTOBOPAIIMX CTPAHAaX.
KoMMyHHKaTHBHasI Ky/IbTypa B cdepe
obpa3oBaHus

HauyoHabHast crieLiduKa Moy YeHust
BhICIIero o6pa3oBaHusi. TUTBI yueOHBIX
3aBe/leHUH ¥ BU/IbI 00pa30oBaTe/TbHbIX
nporpamm. Briciiee o6pa3oBaHye Kak KOM-
TIOHEHT Hal[MOHA/TBHOM KybTyphl. KybTypa
peueBoro obirieHus B chepe ob6pa3oBaHusl.

YcTHBIM onipoc

2 |Cembs. HalmoHanbHas crieliuduka.
HarmoHanbHbIe ceMeliHble 1[eHHOCTH.
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2.1

KoMMyHMKaTHBHas Ky/lbTypa B CEMbe.
Crneririka B3aMO/IeiCTBUSI MEXAY
YyjieHaMU CEMbU

OOb1ieHure B ceMbe. PeueBbie ponu,
OTHOLLIeHUSI, 11eJTh, MOTHUBbI, a TaKXKe YCI0BUS
o61eHusi. TUITbI COLMANbHBIX OTHOLLIEHUN U
UX OTpakeHWe B KOMMYHUKaL[1H.
JINYHOCTHBIE XapaKTePUCTHUKU
KOMMYHUKaHTOB: T10JI, BO3PAacT, YPOBEHb
o0pa3oBaHus1, TICUX0/IOTUUeCKUNA CKIa[]
XapakTepa, STHUUeCKasi, Hal[MOHa/IbHasi U
coLMa/ibHast PUHA/IeXKHOCTb.

18

17.8

TectrpoBaHue,
YcTHBIN OnIpOC

2.2

3auet

0.2

Wtoro 1o 4 Kypcy 7 ceMecTpy

36

36

5 Kypc / 9 cemecTp

1

MesKTMYHOCTHBbIE OTHOLLIEHUS B CEMBbe.
TpyzHbIe pOAUTENN U [IeTH.

1.1

CnoXXHOCTH MEX/TUYHOCTHOTO
B3auUMO/IelCTBUs B ceMbe. [Ipobiema
B3aUMOIIOHUMAaHHUSI.

[TogpocTkoBbil Bo3pacT. KysneTypHble
pasIMyus BO B3aMMOOTHOLLIEHUSX Pa3HbIX
TIOKOJIEHUH.

18

20

YcTHBIM OMpOC,
TectrpoBanue

Nmumk. CTunb yesioBeKka. HaroHanbHast
crieriudurka. CTepeoTUITbl U 00pa3 XXKU3HM.

2.1

VImMumk 1 06pa3 >KU3HM.

Vimumk Kak criocob camoBbipaykeHust. O6pa3
»u3Hu. Beibop umumpka. Bo3pacTHble
ocobeHHOCTH UMHpKa. HarjnoHanbHast
crier¢uKa.

18

15.8

TecTtupoBaHue,
YcTHBIM onpoc

2.2

3auet

0.2

Uroro 1o 5 Kypcy 9 cemecTpy

36

36

5 Kypc / 9 cemecTp

1

CMMU. TIporpecc HayKu ¥ TEXHUKH.

11




1.1 | Buget CMU. [1porpecc B TexHOIOTMsAX U ero |16 20 YcTHBIM onipoc,

B/IMSTHYE Ha KY/IBTYPY OOLeHNs TectupoBaHue
Kynbrypa ob1ijenus B pa3sbix Bugax CMU.
OcHOBHbIe e/JUHULIbI BepbaTbHOM
KOMMYHMKAL|MU: TEKCTbI, KOMMYHUKaTUBHbIE
aKThbI.

2 | I'apxetsl. HaljnoHanbHas cieriuduka.
Hennoctu.

2.1 |CoBpemeHHBbIe CpefCTBa KOMMYHUKALIUU - 16 19.5 | YcrHsli onpoc,
rajpkeTol. IHTepHET-0011eHHe TecTtupoBaHue
CoBpeMeHHbIe BU/IbI 001IeHMsA. VIHTepHeT-

KoMMyHUKalus. Crieljudrka MHTepHeT-
ob1mienust. O0IIIeHre B COLMABHBIX CETSX.

2.2 |KonTposnbHasi paborta 1 0.5

2.3 | OK3aMeH 1 36

Wtoro o 5 Kypcy 9 cemectpy 32 1 1 76

Wroro no gucuuruinHe 104 1 1 148

Tabmmria 4 — JTabopaTopHble paboThbI
Ne |HaumeHoBaHue 1abopaTOpHBIX paboOT O06mnem, yac.
n/n
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4. ®oHJ| OLIeHOYHBIX CPEJCTB //IA MPOBeeHHUs MPOMe)XYTOUHOH aTTecTanuu
00yUaIOIIMXCS 110 JUCI{HII/THHE

KputepusiMi OLIeHUBAaHUsI SIBSIFOTCS Oasiibl, KOTOpbIe BBICTAB/ISIOTCS 3a BUABI [IeSITeTbHOCTH
(oLleHOUHBIE CpeACTBa) MO WTOraM M3ydyeHUs: MOAy/ed (pa3fesoB AUCLMIUIMHBI), MEePeYrCc/IeHHbIX B
PEUTUHI-TI/IaHe AUCLIMIUINHBL. banibl, BbICTaB/issieMble 38 KOHKPETHbIe BH/bI JeSITe/IbHOCTU MPe/iCTaB/IeHbl
HIDKE.

KoHTponbHbIe 3ajaHus /11 IPOBeieHus
TeKyLlero KOHTPOJIs1 ycieBaeMoCTH

TecToBbIe 3agaHusI

OmucaHue TeCTOBbIX 3a/laHWI: TeCTOBble 3aJaHWs BK/IIOUAIOT TeCThl 3aKPhITOrO THMa (C OAHUM
MPaBWILHBIM OTBETOM), TeCTbl Ha YCTAaHOBAEHUM TOC/Ae0BaTeIbHOCTU UM Ha YCTaHOBJ/IEHHE
cootBeTcTBUs. OlleHKa 3a BBHITIOJIHEHWE TECTOBBIX 3a/laHWM BBICTAB/ISETCS Ha OCHOBAHWUHM TIPOL[eHTa
3a/laHUl, BBITIOJIHEHHBIX CTYJeHTAMU B TMPOLeCCe TIPOXOXKIAEHUs TPOMEXKYTOUHOTO U PYOEXKHOTO
KOHTPOJIs1 3HAaHUM

Tect 3az. Nel-72

. Q: Choose the right word for the right context:
: He was afraid of annoying ### her.

in

. with

. over

. Q: Choose the right word for the right context:
: He was annoyed ### the boy’s stupidity.

at

in

. with

up

PWNEON

. Q: Choose the right word for the right context:

: Let’s go to the football game and cheer ### our favourite team.
in

for

. over

. with

AWNFRONW

Tect 3aa. Ne109-180

112. Match the English expressions with their Russian equivalents.

A: To lose one's nerve

o

To rally one's thoughts

C: To cut smb short
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1: cobparbCst ¢ MBICTISIMU
2: MacTh yXOM, OTYauBaThbCs
3: IpepBarhb Ha I10JIyC/I0Be

B C

113. Match the English words with their Russian equivalents.

To adopt

To hearten

To emerge

TIPUHSTD, BEIOPATH

TTOABIATBHCA

wWINRIOQ WP

NpHUOOO/IPUTE

114. Match the English words with their Russian equivalents.

A: striking

B: neat

C: smart

1: CHOTCIIMOaTe/TbHBIN

2: 3J/IeTaHTHBIN, U3SLLHBIN; L[[er0/IeBaThbIi
3: aKKypaTHbIN, OMIPSITHBIN

184. Match the words to make collocations.

Tect 3az. Ne181-216

to attend

to assign

14




C: to assess
1: points
2: college
3: progress
A B
185. Match the English words with their Russian equivalents.
A: the dean
B: the assistant dean
C: the department chairman
1: 3aBeaytolui Kadeapoii
2: 3aMeCTHUTe/b JIeKaHa
3: JeKaH
A B
186. Match the English words with their Russian equivalents.
A: student government
B: board of trustees
C: admission
1: CryzeHueckoe camoyITipaB/ieHre
2: COBeT ToreuynTesei
3: Habop CTY[eHTOB, 3aUnC/ieHue

Tect 3az. Ne73-108

73. Q: Choose the right word for the right context:
S: The goods are sold at a great ### in price.

1. reduction

2. nonsense




3.tax

4.must

74. Q: Choose the right word for the right context:
S: Go easy ### salt, it’s bad for your heart.

1.down

2.on

3.to

4. off

75. Q: Choose the right word for the right context:
S: Every building in the area was reduced ### rubble.
1.down

2.1in

3.to

4. off

METO,I[I/I‘JECKI/IE MaTepHuaJibl, OIpejesdroiie rnmpoueaypy oeHrMBaHWA BbINTO/THEHHUA T€CTOBBIX 38,[[8HI/Iﬁ

OrmrcaHre MeTOAWKH OLleHHBaHMS BBITTO/THEHMS TECTOBBIX 3a/laHMi: OL|eHKa 3a BbITIOJTHEHUE TeCTOBbIX
3a/laHWM CTABUTCSI HA OCHOBAHUM M0/ CYeTa MPOL|eHTa MPABU/IbHO BBITOJIHEHHBIX TECTOBBIX 3a/JaHUN.
Kpurepumu o1jeHKH:

- OTJIMYHO BBICTABJISIETCS CTY[EHTY, eC/iv TIPOLeHT MPaBU/IbHO BITIOTHEHHBIX TE€CTOBbIX 3a/laHUM
cocrtaBisieT 81 — 100 %;

- XOPOILO BBICTAB/ISIETCS CTY[EHTY, eC/iv TPOLIeHT MPaBU/IbHO BBITIOJTHEHHBIX T€CTOBbIX 3a/laHUMN
cocrtasnsieT 61 — 80 %;

- YAOB/IETBOPHUTE/ILHO BLICTAB/ISIETCS CTY/I€HTY, €C/IA MPOLIeHT MPaBUIbHO BLITIOJTHEHHBIX T@CTOBBIX
3afiaHuii cocraBnsieT 41 — 60 %;

- Hey/|0BJIETBOPHUTE/IbHO BbICTaB/ISIeTCS CTY/AEHTY, eC/IU MPOLIEHT MPaBUILHO BbITIOJHEHHBIX T€CTOBBIX
3afiaHuii cocraBnsieT 40 %;

YcTHbIi onpoc

YcTHBIN OIpoC MpUMEHSETCA KaK MeTO/, ITPOBEPKKU 3HaHuM 06y‘~IaI-OU_[I/IXCH 110 KOHKpETHOﬁ TeMdTHKe

YcTHBIM onpoc Tembl NTpakT. 3aH.Nel-4

Tema Nel. OcobeHHOCTH TIO/TyueHHs BBICILIETO0 00pa30BaHKsl B aHITIOTOBOPSIIIIUX CTPaHax.
KomMmyHMKaTHBHasi Ky/bTypa B chepe o6pa3oBaHUsI.

- HarmonanbHas crieriv¢yKa rojiy4eHust BbICIIero o6pa3oBaHusl.

- Turel yueGHBIX 3aBe/jeHHI U BU/IbI 00pa30BaTe/IbHBIX ITPOTPaMM.

- Briciiee obpa3oBaHKe Kak KOMITOHEHT HAal[MOHA/TbHOM KY/IBTYPBI.

- Kynerypa peueBoro obirieHusi B cepe o6pa3oBaHusl.

Tema No2. KoMmMyHUMKaTHBHas Ky/bTypa B ceMbe. Crielii(rika B3aMOZeiCTBUSI MeXX/ly U/leHaMH CeMbHU.
- O611ieHMe B ceMbe.

- PeueBble pony, OTHOLIIEHUS], 1]eJT, MOTHBBI, @ TAKXKe YCIOBHS O0IL{eHMs.

- Tunel colManbHBIX OTHOLLIEHUM U UX OTPa’KeHUEe B KOMMYHHKALIWH.

- JINYHOCTHBIE XapaKTePUCTHKH KOMMYHHUKAHTOB: 11071, BO3PacT, YPOBeHb 00pa30BaHus,
TICUXOJIOTUYECKUI CK/aJ, XapakTepa, STHUUeCKas, HaljMOHa/IbHasi U COLjasibHasi IPUHA/|IE)KHOCTh.

MeTozrUeCKre MaTepUasbl, OTIpeesoLre TIPOoLelypPy OLieHHBaHHUsI YCTHOTO OIpoca

OnucaHue MeTOAVKU OLleHUBaHMs BbIMIOJIHEHUS YCTHOTO OIpOca: IIpY OLieHKe OTBeTa CTyZeHTa Ha
YCTHBIM BOIIPOC YUUTHIBAETCSI: HACKOJIBKO PACKPBITO COJiepyKaHue TeMbl, CTPYKTYPUPOBAaHHOCTh OTBETA,
ero JJOoTMYHOCTh, yMeHHe (JOpMY/IMPOBaTh OTBET, YPOBEHb [IOHMMAaHUs MaTepurana.

Kputepuu onjeHkKu:

16



OTJIMYHO BbICTAB/ISIETCS CTY[EHTY, eC/IM: B OTBETe KaueCTBEHHO PacKphITO cofiepykaHue TeMbl. OTBeT
XOPpOLIO CTPYKTYpUPOBaH. [IpekpacHO 0CBOEH MOHATUIHBIN armnapar. [IpofeMoHCTpUpOBaH BbICOKHI
yPOBeHb ITOHMMaHUs MaTtepuana. [IpeBocxosHoe ymeHue OpMyIMpPOBaTh CBOM MBICH, 00CYX/aTh
JIMCKYCCHOHHbIE TI0/I0XKEHHS.

XOPOLIO BbICTAB/ISETCS CTY/I€HTY, €C/IU: OCHOBHBIE BOTIPOCHI TeMbl PACKphIThl. CTPYKTypa OTBeTa B L|e/I0M
aZleKBaTHa TeMe. XOpOLLO 0CBOEH MOHATHIHBIN annapat. [IpojeMoHCTpUpoBaH XOPOLLMii YPOBEHb
TIOHMUMaHHsI MaTepuasa. Xopoiiee ymeHue (OpMyIMpOBaTh CBOM MBIC/IH, 0OCY>KJaTh JUCKYCCHOHHBIE
TI0JIOXKEHUS.

YAOB/IETBOPUTE/IHHO BHICTAB/ISETCS CTYAEHTY, eC/IN: TeMa YaCTUYHO packpeita. OTBeT c1abo
CTPYKTypUpoBaH. [IoHATHITHBIN annapaT 0CBOEH YacTUYHO. [IoHMMaHue OT/ieNIbHbIX M0JI0KEHUI U3
Marepuaria o TeMe. Y/|0BJIeTBOPUTE/IbHOe YMeHue (hOpMyIMpPOBaTh CBOM MBIC/IH, 00CYXaTh
JIMCKYCCHOHHbIE TI0/IOXKEHHS].

HeY/|0B/IeTBOPUTE/IbHO BBICTAB/IsSETCS CTY[EHTY, eClId: TeMa He packpbiTa. ITOHATMIHBIN amnmapar
OCBOEH Hey[oB/eTBOpUTenbHO. [loHMMaHue MaTepuana (parMeHTapHOe WM OTCYTCTByeT. HeymeHue
(hopMyMpOBaTh CBOM MBIC/IH, 0OCY>KJaTh JUCKYCCUOHHBIE TTOJIOXKEHHS.

KoHnTtposibHas padora

KoHTposbHasi pabota 2 cemecTp

. Q: Choose the right word for the right context: S: We should come ### to our parents’ expectation. 1. in
. down 3. over 4. up

. Q: Choose the right word for the right context: S: Don’t give way ### despair. 1. to 2. up 3. down 4. at
. Q: Choose the right word for the context: S: This picture is ### great value. 1. of 2. in 3. over

. down 4. Q: Choose the right word for the context: S: My sister lost her heart ### Jim. 1. in 2. by 3. to

. over

. Q: Choose the right word for the right context: S: I’'m in search ### that book. 1. over 2. on 3. of 4. at

. Q: Choose the right word for the right context: S: She is a woman ### few words. 1. at 2. of 3. down 4.
in

7. Q: Choose the right word for the context: S: The soldier died from loss ### blood. 1. over 2. in 3. of 4.
at

8. Q: Choose the right word for the context: S: It dates back ### the 11th century. 1. to 2. in 3. on 4. over
9. Match the English words with their Russian equivalents. A: alleged B: frivolous C: imperious 1:
B/IACTHBIN, []eCIIOTUUYEeCKUM 2: IeTKOMbIC/IeHHbIN 3: 3asiB/ieHHbIN, yTBepXKAaembii A B C

10. Insert the necessary preposition. A: to bring ... children B: to be in charge ... smb C: to be profoundly
...error 1l: of 2:up 3: in ABC

11. Match the English words with their Russian equivalents. A: to raise an alarm B: to lose one's head C:
to be at a loss 1: moTepsiTh rosI0BY 2: MOAHSTL TpeBory 3: ObITh B Hegoymenun A B C

12. Match the English words with their Russian equivalents. A: an advertisement B: a television
commercial C: a TV series 1: pekiaMHOe 00bsiB/ieHUe 2: cepyarn 3: peKinaMHbii pouk A B C

13. Match the English verbs with their Russian equivalents. A: to forfeit B: to fortify C: to fulfil 1:
BBITIO/THUTD 2: YKPENUTh, MOATBEPAUTL 3: JIUILATLCS, yTpatuTh A B C

14. Match the English adjectives with their Russian equivalents. A: embittered B: harsh C: distressed 1:
03/100/1eHHbIN 2: KECTKUH, CypOBBIN 3: OrOPUéHHBIMN, rofapieHHbI A B C

15. Match the words with their meanings. A: sophistication B: value C: urgency 1: need for haste or
immediate action 2: the (degree of) usefulness of' smth 3: the state of being cultured A B C

16. Match the antonyms. A: altruistic B: sophisticated C: ill-informed 1: aware 2: naive 3: self-serving A
BC

17. Match the two parts of the compound nouns. A: ill B: net C: anchor 1: -mannered 2: work 3: man A B
C

18. Match the words with their meanings. A: a current affairs programme B: a panel discussion C: a quiz
programme 1: news reports presented as soon as possible, often with a minimum of analysis 2: a
discussion about a specific topic amongst a selected group 3: a show where the general or specific
knowledge of the players is tested A B C

AU B WNNRF
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19. Match the English words with their Russian equivalents. A: a regular feature of the programme B: an
instalment C: a library film 1: mocrosinHast pybpuka 2: Beinyck 3: poHzmoBast punsmokornusi A B C

20. Match the English words with their Russian equivalents. A: a close-up B: a caption C: a record 1:
3aMuch 2: BHYTPUKA/IpOBasi HAAMUCh 3: KpyTHbIM ryiad A B C

Keiic-3aganus

1. What are the difficulties of understanding of scientific terms in speech? Why is it necessary to ex-plain
terms for effective communication with children especially at school? Illustrate your answer with
examples. Prove your answer. Give necessary arguments.

2. Is it easy to understand people who speak with an accent? How should you behave if you speak with a
person who has an accent? Can one be a show-leader if he/she has an accent? Illustrate your answer with
examples. Prove your answer. Give necessary arguments.

3. Dwell on the problem of difficult children and misunderstanding between them and their parents. Why
is it important to be patient especially when you are speaking to a member of your family? Illustrate your
answer with examples. Prove your answer. Give necessary arguments.

4. Dwell on the problem of total absorption of people by Internet sites and their mobile phones. Speak
about Internet communication and its peculiarities. Illustrate your answer with examples. Prove your
answer. Give necessary arguments.

MeTtozrueckrie MaTepuyasbl, OTIpe/iestoLiye TIPoLelypy OLieHHBaHWsI KOHTPOJIbHOM paboThl

OrnvicaHrie METOIMKY OLIeHUBAHUS: TIPU OLIeHKe BBITIOTHEHUSI CTYAeHTOM KOHTPOJIbHOU PabOoThI
MaKCHMMa/lbHOe BHUMaHHe CJlelyeT yAeasaTh CAeyIOIUM acrieKTaM: HaCKOIbKO MO/THO B TeOpeTUYe CKOM
BOIPOCE PACKPBITO COJiep>KaHre MaTepuasa, UeTKO U NIPaBU/IbHO JlaHbl OTpe/esieHus], PaCKpbITO
cofiep>kaHue MOHSATUM; BEpPHO KUCII0/Ib30BaHbl HAyYHble TEPMUHbI; EMOHCTPUPYIOTCS BBICOKHI YPOBEHb
YMeHHUs1 ONleprpoBaTh HayUHbIMU KaTeropysiMH, aHa/IM3UpOoBaTh MH(POPMALMIO, B/laleHHe HaBbIKaMU
MIpaKTUUeCKOU [1esiTeIbHOCTH; KeC-3a/laHre pelleHO Ha BBICOKOM YPOBHE, COZIeP)KUT apryMeHTaL|Io U
TIOSICHEHUSI.

Kpurepuu oueHku (B 6a/1ax):

- 9-10 6anIoB BBICTABMSETCS CTY[EHTY, eC/IM B TEOPETUUeCKOM BOTIPOCE TTOJTHO PAaCKPBITO COZlepKaHue
MaTepuasa; YeTKO U MPaBU/IbHO JiaHbl OTpe/ie/ieHHs], paCKPbITO COJiepyKaHue MOHATHMH; BEPHO
VCTI0/1b30BaHbl HAYYHbIE TEPMHUHbI; eMOHCTPUPYIOTCSI BBICOKMI YPOBEHb YMEHUsI OIleprupoBaTh
Hay4YHbIMH KaTerOpUsiMM, aHa/IM3upoBaTh UH(OPMaLIMIO, BllaJleHre HaBblKaMU NPaKTHUe CKOM
JiesTe/IbHOCTH; KelC-3a/laHue pellleHO Ha BBICOKOM YPOBHE, COJlep>KUT TOsSICHEHHsT; TeCTOBbIe 3a/laHus
pelleHs! cBbille, yeM Ha 80%; ypoBeHb 3HaHUM, YMEHUM, B/laIeHUH — BBICOKHI;

- 7-8 6asI0B BHICTAB/ISETCS CTYAEHTY, eC/Id B TeopeTHuecKoM BOIIpOCe pacKphITO OCHOBHOE COZlepyKaHue
MaTepuasa; B OCHOBHOM INPaBUWIBHO [JaHbl OMpe/iesieHus TIOHATHUM M UCTI0/Ib30BaHbl HAyUHble TEPMUHBI;
OTBET CaMOCTOSATe/IbHBIN; Orpe/iesieHrs IOHATUN HelloJHbIe, J0MyLleHbl He3HauuTe/IbHble HapyLleHus B
TI0C/IeZI0BaTe/IbHOCTH U3/I0)KEeHHsT; HeOOoTbIlMe HeJ0CTaTKK TIPH UCTI0/Ib30BaHUM HayUHBIX TEPMUHOB,;
KelC-3a/jaH1e pelleHo BepHO, HO pellleHye He J0Be/leHO /0 3aBepLiatolliero 3Tara; TeCThl pelleHbl Ha 60-
80%. YpoBeHb 3HaHUM, yMeHWH, BlaIecHU — Cpe/IHUM;

- 5-6 6a//I0B BHICTAB/ISETCS CTYAEHTY, €CJIM B TEOPETHUECKOM BOTIPOCE YCBOEHO OCHOBHOE, HO
HeToc/ieloBaTe/IbHO; OTpe/ie/ieHNs TOHSITUM HeZJ0CTaTOYHO YeTKHe; He MCI0/Ib30BaHbl B KaueCcTBe
JlOKa3aTenbCTBa BBIBOJBI M 000011jeHs 13 HAaOMIOie !, MPAKTUYeCKUX 3aHSITHH; YPOBEHb YMeHUsT
OIepupOBaTh HayYHbIMU KaTeropusiMH, aHaIM3MpOoBaTh UH(POPMALIMIO, BjlaleHHs HaBbIKaMy

TIpaKTUUe CKOU JlesiTeJTbHOCTA HeBBICOKMM, HaO/IOat0T st MPO0Oerbl ¥ HeTOUHOCTH; B PellleHue Keiic-
3a/laHus BEPHO BBITTOJIHEHBI HEKOTOPbIE 3Tallbl; TeCThl pelieHbl Ha 40-60%; ypoBeHb 3HaHUM, YMEHUH,
B/IaZIeHUM — yJOB/IETBOPUTE/bHBIN;

- MeHee 5 0aJlJIOB BBICTAB/ISIETCS CTYEHTY, eC/TM B TEOPETUYECKOM BOTIPOCE He U3/I0KEHO OCHOBHOE
coziepkaHue yueOHOTO MaTepuarna, U3oKeHre pparMeHTapHOe, He TI0C/Ie/IoBaTe/IbHOe; OTpe/ieieHust
TIOHSITHI He UeTKHe; He UCI0/Ib30BaHbl B KaUeCTBe Jl0Ka3aTe/bCTBa BbIBO/bI M 000011IeHUs U3
Ha0/Tr0/1eHNH, ypOBEeHb YMEHHsI OTIePUPOBATh HAyUHBIMH KaTerOpUsiMU, aHa/IM3UPOBaTh HHPOPMALIHIO,
B/1a/leHNs1 HaBbIKaMU [MPaKTUUeCKOM /leATe/IbHOCTA OYeHb HU3KHWI; TECThI pellieHbl MeHee, ueM Ha 40 %;
YPOBeHb 3HaHUM, YMEHUH, B/laJleHUN — HeZlOCTaTOYHBbIM.
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Keilic-3ajanusn

OrmvcaHve KeliC-33[jaHWl: KeliC-33/jaHye TIpeJCTaB/sieT COO0M CUTYal[MOHHYIO 3a7iauy, TpeOyrolyto
OCMBIC/IeHUs], aHa/li3a, a 3aTeM pellleHus. PellieHre Kelic-3a/laHus JOJDKHO ObITh apryMeHTHPOBAHHBIM,
cofiep>kaThb MOSICHEHUSI.

Ketic-3aganus Nel-16

3.The education fee is high in universities of Britain. Prove this statement. Give your arguments
concerning national values of getting higher education in Great Britain. Try to show your experience in
this field. Illustrate your answer with examples.

4.Dwell on the main forms of discourse. Is there any different in speech of educated people? Illustrate
your answer with examples. Prove your answer. Give necessary arguments. Try to show your experience
in this field.

Keiic-3aganus Nel7-24

17. Should a speaker be categorical in his (her) speech? Or should your speech be evasive? What skills
are necessary when you have an interview or pass an examination? Can you prove that you are right?
[Nlustrate your answer with examples. Prove your point of view. Give necessary arguments.

18. Should a speaker take into consideration the image of the interlocutor? Can it be helpful in
communication? Are foreigners tolerant towards the image of a person? What about school or university
uniform? Illustrate your answer with examples. Prove your answer. Give necessary arguments.

MeTtoauueckuie MaTepuasbl, Onpeesitole MpoLeAypy OLieHWBaHUs BbITIOJTHEHUST KelC-3alaHuM

Ommcanue MeTOJUKHY OLIeHUBAHUS: TIPU OLIeHKe PellleHHrsT KeliC-3alaHusl Haubosiblllee BHUMaHUe JO0DKHO
OBbITb y/IeJIeHO TOMY, HAaCKOJIbKO TTOJTHO PAaCKphITO COZlep)KaHWe MaTepuasia, YeTKO M TIPaBU/IbHO JJaHbl JIH
oripefie/ieHUs, PAacCKpbITO COJlep)KaHWe TIOHSATHH, BEpHO JIM MCIO/b30BaHbl HAyuHble TePMUHBI,
WCII0J/Ib30BaHbl JId apryMeHTUPOBaHHbIe [0Ka3aTe/bCTBa, OMbIT JesiTe/TbHOCTH, UCIO0/Ib30BaHbl /I paHee
nproOpeTeHHbIe 3HAHWS, PACKPBITHI JIM TIPUYMHHO-C/Ie[ICTBEHHBIE CBSI3M, HACKOJIBKO BBICOK yPOBEHb
yMeHUsl OIepUpOBaHUsl HAyUYHbIMHA KaTeropusiMd, aHaivd3a WH(OpMalMy, B/aJleHUs] HaBbIKaMU
MPaKTHUYeCKOM J1eITe/IbHOCTH.

Kpurepumu orjeHku:

- OTJIMYHO BBICTABJISIETCS CTY[EHTY, eC/id 3aJjlaHie rPaMOTHO TIpOaHaIu3upOBaHO, YCTAaHOB/IEHbI
TIPUYMHHO-C/IeICTBEHHbBIE CBSI3H, IEMOHCTPUPYIOTCS YMEHHUs1 paboTaTh C MCTOUHUKAaMU UH(MOpPMaLWH,
B/Ia/leHre HaBbIKaMU MPaKTHUUeCKO /leaTe/lbHOCTH, Hal/IeHO ONTUMaJibHOe pellleHNe KeliC-3aJjaHus;

- XOPOILO BBICTaB/ISIETCS CTY[EHTY, eC/Iv 3aJjaHie FPaMOTHO NPOaHaIM3upOBaHO, HO He COBCEM TOYHO
yCTaHOBJIEHBI IPUUUHHO-C/IeICTBEHHBIE CBSI3H, JIEMOHCTPUPYIOTCS He BCe yMeHUs paboTath C
HMCTOYHHMKAMU UH(OpMaLIMY, eMOHCTPUPYETCs XOpolllee BjiaJleHre HaBblIKaMU MPaKTUueCKOon
JesiTe/IbHOCTH, Hali[leHO pellieHure Kelic-3a/laHusl C HeKOTOPbIMHU HeJloueTaMu;

- YAOB/I€TBOPHUTE/IbHO BbICTABJISIeTCS CTY[EHTY, eC/TH 3a/jJaHre TIPOaHa/IM3UPOBaHO TTIOBEPXHOCTHO, He
yCTaHOBJIEHBI TIPUUYUHHO-C/IeZICTBEHHBIE CBSI3H, IEMOHCTPUPYIOTCS C/1abble yMeHUst paboTaThb ¢
VMCTOYHHMKAMU UH(OpMaLliY, HeyBepeHHOe BjlaJileHre HaBbIKaMU MPaKTUueCKO! JesiTelbHOCTH, HaliIeHO
pellieHUe KelCc-3a/laHusl, HO UMeeT 3HauuTe/IbHble HeZloueThl;

- Hey/l0BJIETBOPHUTE/ILHO BLICTABIISETCS CTYZIEHTY, eC/IU 33/laHre He [TPoaHaIu3MpOoBaHo, He
yCTaHOBJIEHbI IPUUYUHHO-C/IeZICTBEHHBIE CBSI3H, JIeMOHCTPUPYETCSI OTCYTCTBHE yMeHUs paboTathk C
HMCTOYHHMKAMU UH(pOpMaLMY, He c(h)OPMUPOBaHbI HAaBbIKY MPaKTHUeCKOM AesiTe/IbHOCTH, pellieHue Keiic-
3a/laHKs He HalZIeHo.

3auet
3aueT SIB/ISIETCS] OLIEHOYHBIM CPeZICTBOM /[I/Isl BCeX 3TariOB OCBOEHUsI KOMITeTeHL[WH.
[IprmepHbIe BONPOCHI K 3a4eTy, 4 Kypc / 7 ceMecTp
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NoukwWhE

®

©

The right of people to get education.

National specifics of higher education.

Types of educational institutions and types of educational programs.

Higher education as a component of national culture.

The culture of speech communication in the field of education.

Communication in the family.

Speech roles, relationships, goals, motives, as well as the conditions of communication in the
family.

Types of social relations and their reflection in communication in the family.

Personal characteristics of communicants in the family: gender, age, level of education, ethnic,
national and social affiliation.

10. Difficult children and misunderstanding between them and their parents.

[IprMmepHbIe BOIPOCHI K 3a4eTy, 5 Kypc / 9 cemecTp

1
2
3
4
5.
6.
7
8
9
1

0.

Modern families. The difficulties of relationship.
Parents and teenagers. Communication.

Mutual understanding between members of one family.
Modern children and their attitude to their parents.
Relationship between sisters and brothers in one family.
Image of people. What does it mean?

How to look well in different situations.

Different types of images.

The choice of image.

Image as a way of life.

MeToarYeCKre MaTepuasbl, OTpeZestolye TIPOoLielypy OLleHUBaHUsI 3aueTa

3aueT BBICTAB/ISIETCS 110 PEMTHHTY, B 3aBUCUMOCTH OT 3(h(EKTUBHOCTH pabOThI B MPOL[ECCe U3YUeHHUsST
JUCLIATUTAHBI, YTO OTIpe/le/IsieTCsl KOIMUeCTBOM HabpaHHBIX 0asIIOB 3a BCe BUBI 3a/laHUH TEKYILETO U
pPyOeXXHOro KOHTPO/Ist3auTeHO — oT 60 10 110 6annoBHe 3auTeHo — oT 0 10 59 6asIoB.

9K3aMeHaI[HOHHbIEe OWU/IeThI

OK3aMeH (3aueT) sIB/IsSIeTCsl OLIeHOYHBIM CPe/ICTBOM [I/Isl BCEX 3TArloB OCBOeHUs1 KomrieTeHI[Ui. CTpyKTypa
9K3aMeHallMOHHOTO OusieTta: B OmsieTe yka3biBaeTcs KadeJpa B paMKaxX Harpy3kKu KOTOPOUM pean3yeTcs
JaHHas AUCLIMITIMHA, (popMa oOyueHusi, HarpaBeHue U TTPodU/Ib TIOATOTOBKY, ZiaTa yTBepKAeHus; Ouer
MOYKeT BK/TFOUaTh B cebsi TeopeTruecKuii(vie) Borpoc(bl) U TIPaKTHUeCKOoe 3a/jaHne (Kelc-3alaHue).

[IprMmepHbIe BONPOCHI K 3K3aMeHY, 5 Kypc / 9 cemectp

1.

2.

Read and translate the extract from the story by A. Christie “The Adventure of the Egyptian
Tomb” (pp.8-9).

Read and translate the extract from the story by A. Christie “The Adventure of the Egyptian
Tomb” (pp.10-12).

Read and translate the extract from the story by A. Christie “The Adventure of the Egyptian
Tomb” (pp.12-13).

Read and translate the extract from the story by A. Christie “The Adventure of the Egyptian
Tomb” (pp.13-15).

Read and translate the extract from the story by A. Christie “The Adventure of the Egyptian
Tomb” (pp.15-17).

Read and translate the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.17-18).
Read and translate the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.18-19).
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10.
11.

12

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

Read and translate the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.19-20).
Read and translate the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.20-21).
Read and translate the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.21-22).
Read and translate the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.23-24).

. Read and translate the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.25-26).
13.
14.
15.
16.

Read and translate the extract from the story by A. Christie “Tape Measure Murder” (pp.27-28).
Read and translate the extract from the story by A. Christie “Tape Measure Murder” (pp.28-29).
Read and translate the extract from the story by A. Christie “Tape Measure Murder” (pp.30-31).
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “The Adventure of the Egyptian
Tomb” (pp.8-9). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested ex-tract, analyze its
syntactic and stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication
of participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behavour, social compo-nent of inter-cultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech behaviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “The Adventure of the Egyptian
Tomb” (pp.10-12). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, analyze its
syntactic and stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication
of participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behavour, social component of inter-cultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech behaviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “The Adventure of the Egyptian
Tomb” (pp.12-13). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, analyze its
syntactic and stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication
of participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behavour, social component of inter-cultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech behaviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “The Adventure of the Egyptian
Tomb” (pp.13-15). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, analyze its
syntactic and stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication
of participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behavour, social component of inter-cultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech behaviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “The Adventure of the Egyptian
Tomb” (pp.15-17). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, analyze its
syntactic and stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication
of participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behavour, social component of inter-cultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech behaviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.17-
18). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, ana-lyze its syntactic and
stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication of
participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behavour, social component of in-ter-cultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech be-haviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.18-
19). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, ana-lyze its syntactic and
stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication of
participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behavour, social component of in-ter-cultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech be-haviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.19-
20). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, ana-lyze its syntactic and
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24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication of
participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behavour, social component of in-ter-cultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech be-haviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.20-
21). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, ana-lyze its syntactic and
stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication of
participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behavour, social component of in-ter-cultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech be-haviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.21-
22). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, ana-lyze its syntactic and
stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication of
participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behavour, social component of in-ter-cultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech be-haviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.23-
24). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, ana-lyze its syntactic and
stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication of
participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behavour, social component of in-ter-cultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech be-haviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.25-
26). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, ana-lyze its syntactic and
stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication of
participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behavour, social component of in-ter-cultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech be-haviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “Tape Measure Mur-der” (pp.27-
28). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, ana-lyze its syntactic and
stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication of
participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behavour, social component of in-ter-cultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech be-haviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “Tape Measure Mur-der” (pp.28-
29). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, ana-lyze its syntactic and
stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication of
participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behavour, social component of in-ter-cultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech be-haviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “Tape Measure Mur-der” (pp.30-
31). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, ana-lyze its syntactic and
stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication of
participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behavour, social component of in-ter-cultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech be-haviour, mimics, gestures, emotional state etc.

O6pas3el] 5K3aMeHalMOHHOTO busieTa

MUWHOBPHAYKH PD
OEJEPAJIBHOE 'OCYJAPCTBEHHOE BIOI)KETHOE
OBPA3OBATEJIBHOE YUYPEXXIEHIME BBICIIIEI'O OBPASOBAHUA
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«YOVIMCKINI YHUBEPCUTET HAYKU U TEXHOJIOI'U»
BUPCKUI ®UINAJT YYHuT
Kadeapa pomaHo-repMaHCKOM (PUI0/IOTHN U JIMHTBOAUIAKTUKU

HJucuurnHa: [IpakTUKyM 110 Ky/bType Kypcossle 5k3amens! 20 -20__ 1.

peueBoro 0bII[eHUs Ha aHTTTMCKOM SI3bIKe Hanpasnenue 44.03.05 Ilegarornyeckoe

oyHasi hopma oOyueHust obpa3oBanue (C AByMsI MPOGUISIMU TIOATOTOBKH)

5 Kypc 9 cemecTp [Tpodunb: THOCTpaHHBIN 5A3bIK (QHIIMACKUN),
HomnonHuTebHOE 0Opa3oBaHue
(ITepeBopoBEsIEHVIE)

JK3aMeHaIrMOHHbIH OmteT Ne 1

1. Read and translate the extract from the story by A. Christie “The Adventure of the Egyptian
Tomb” (pp.10-12).

2. Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “The Adventure of the
Egyptian Tomb” (pp.10-12). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested
extract, analyze its syntactic and stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the
culture of communication of participants. Analyze the mode of communication, its type,
national peculiarities of verbal and non-verbal communicative behavour, social component
of inter-cultural communication, personal characteristics of the interlocutors, their speech
behaviour, mimics, gestures, emotional state etc.

[ata yTBep)KaeHus:: __ ._ . 3aBeayroiuii Kadeapoi

MeTozruecKrie MaTepyasbl, ONpeZesoLye TIPoLelypy OLleHHBaHHWS OTBeTa Ha SK3aMeHe

[Tpu orjeHKe OTBeTa Ha SK3aMeHe MaKCUMajlbHOe BHUMaHHe J0/DKHO YAeAThCS TOMY, HACKOJTBKO TTO/THO
PaCKpBITO Cojiep>KaHre MaTepurasa, UeTKO U MPaBUILHO JIaHbl OTIpe/esieHus], PACKPBITO COoJiepKaHre
TIOHSITHU, BEPHO JIU UCII0/Ib30BaHbI HAyUHbIe TEPMHHBI, HACKOJILKO OTBET CAMOCTOSITE/TbHBIMH,
WCTI0/Ib30BaHbl JIM paHee NMPUOOpeTeHHbIe 3HAHWS], PACKPBITHI JIM PACKPBITHI IPUYMHHO-C/IeJCTBEHHbIe
CBSI31, HACKOJIbKO BBICOKHH YPOBEHb YMEHUsI OTIEPUPOBAHUS HAyUHBIMH KaTeropysiMU, aHaIu3a
MH(pOpMaLUH, Ba/ileHHs] HaBbIKaMHU TIPAKTHUeCKOW JesTeTbHOCTH.

Kpurepum onjeHku:

- OTVIMYHO BBICTABJISIETCS CTY/IEHTY, €CJTU CTYZeHT JjaJl TIOIHbIe, Pa3BepHYThie OTBETHI Ha BCe
TeopeTHUeCKHe BOIIPOCHI OrieTa, IPOAEMOHCTPUPOBA 3HaHHUe (YHKIIMOHATBHBIX BO3MO)KHOCTEH,
TEePMUHOJIOTHUH, OCHOBHBIX 3/IEMEHTOB, YMeHHe TIPUMeHSITh TeopeThyeCcKue 3HaHUS TIPU BBITIOJTHEHUH
TpaKTUUeCKHX 3ajaHuii. CTyzeHT 0e3 3aTpyJHeHUI OTBETU/T Ha BCE /IOTIO/THUTE/IbHBIE BOTIPOCH.
[TpakTHueckasi YaCTh pabOThI BHITIOJTHEHA TTOJIHOCTHIO 03 HETOUHOCTeM U OIIMOOK;

- XOPOIIIO0 BBLICTABJISIETCS CTY/I€HTY, C/TH CTYZEeHT PacKpbl/l B OCHOBHOM TeOpeTUYeCKUe BOTIPOCHI, OZJHAKO
JOTy11[eHbl HeTOYHOCTH B OTIpe/ie/IeHHH OCHOBHBIX TIOHSITUM. [1py OTBeTe Ha [JOMO/THUTe/TbHbIE BOTIPOCHI
JOTTyI1[eHbl HeOO/bIlIHe HETOUHOCTHU. T1py BBITTOJTHEHUHU MPAKTHUECKON YacTh PabOoThI AOMYIIeHbI
HeCyllleCTBeHHbIe OIINOKY;

- YAOB/IETBOPUTE/IHHO BLICTAB/ISIETCS CTYAEHTY, €CJ/IU TIPU OTBETe Ha TeOpeTUYeCKKe BOTIPOCHI CTYAeHTOM
JIOTY11[eHO HeCKOJIbKO CYIIleCTBeHHBIX OIIHMOOK B TOJIKOBAHWM OCHOBHBIX TIOHSITHI. JIOTHKa U TIOJTHOTA
OTBeTa CTPAJal0T 3aMeTHBIMH U3bsiHAMU. 3aMeTHBI MPO0Oebl B 3HAHUK OCHOBHBIX METO/IOB.
TeopeTruecKre BOMIPOCHI B 1[€JIOM M3/I0’KEHBI I0CTaTOYHO, HO C TIPOIyCKaMH MaTepuasa. VimeroTcs
NIPUHLIMIMA/IbHBIE OIIMOKH B JIOTHKe MTOCTPOeHHUsI OTBeTa Ha Borpoc. CTyAeHT He perus 3a/iauy Wi Ipu
pellleHrH AOMYIleHbI IpyObie oIMoOKHy;

- HeYy/[0B/IETBOPUTE/IbHO BBICTAB/ISIETCS CTY/I€HTY, eC/TM OTBET Ha TeOpeTHUeCKHe BOTIPOCHI
CBU/IETE/ILCTBYET O HeTIOHMMAaHWM U KpaiiHe HeTlO/THOM 3HaHWHM OCHOBHBIX TIOHSITUI U METO/IOB.
OO6Hapy>KUBaeTCst OTCYTCTBHE HAaBLIKOB PUMEHEHUS] TEOPETHUECKUX 3HAHUH TTPY BLITIOTHEHUH
TIPaKTUYeCKUX 3alaHuil. CTy/leHT He CMOT OTBeTUTh HU Ha OJJVH JIOTIOJTHUTETbHBIN BOTIPOC.
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BaAam/m AJIA IIPOBEACHUSA HpOME)KYTO‘lHOﬁ aTTeCTdllun oﬁyqamnmxca

ITpomesicymouHas ammecmayusi 1o AUCLIMIVIMHE POBOJUTCS B (hopMe:

7,9 cemecTp - 3aueT, 9 ceMeCTp - 9K3aMeH.

[TpoBepsieMbIMM Ha TPOMEXYTOYHOM arTecTaldy 3/eMeHTaMu COZep)KaHusl SIBMSIOTCS TeMbl
JUCLIATUTAHBL.

17151 TpOBEepKY 3HAHULI UCTIO/IB3YHOTCS BOMPOCHI U 3a[jaHKsl B Pa3/IMUHBIX (pOpMax.

YmeHusi, Haeblku (uau onbim OesimeAbHOCMU) U KOMNnemeHYuu TIPOBEPSIIOTCS C TIOMOIIbIO
KOMIIETEeHTHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHbIX 33Zlad  (CUTyal[MOHHBIX, TPOM3BOJCTBEHHBIX WM KelCOBOIO
XapakTepa) U pa3/IMuHOr0 BU/la KOHCTPYKTOPOB.

Bce 3ajauM SBASIOTCS MHOTOXOZOBBIMU. HekoTopble 3ajjaud, TMpOBepsIOLUe ypPOBEHb
c(hOpMUPOBAaHHOCTH KOMITETeHLIMH, SIBJSIIOTCS MHOTOBapUMaHTHbIMUA. YacTb yMeHUM, HaBBIKOB U
KOMITeTEHI[U TIPSMO He OTpakeHa B (OPMYJIMPOBKAaxX 3a/ay, HO OHH MOTYT OBbITb TIPOSIBIIEHBI
00yYaroIMMUCS TIPY UX PellleHu .

B Kak/plii BapUaHT BKJIFOUAOTCS 3a/laHUs TI0 KaXKJ,OMY TPOBepsieMOMY 37IeMeHTY COZiep>KaHusl BO
BCeX TIepeurc/ieHHbIX BbIllle ¢GopMax U Pa3HOTO YPOBHS CIAOKHOCTA. Takod ¢opmaT I03BOJsieT
OOBEKTUBHO OTpeZJe/UTh KaueCTBO OCBOEHHS OOyJarolMMHCS OCHOBHBIX 3/IeMEHTOB COZep KaHuUs
JUCLITUTMHBI ¥ YPOBeHb CPOPMHUPOBAHHOCTH KOMITETEHLIUH.

@®oH/| OI]eHOUHBIX CPE/ICTB /I/IA MPOBe/eHUsI MPOMEeXKYTOUHOU
arrecTanyy 00y4arouxcs Mo AUCHUIUIMHE IPH MCI0/Ib30BaHHU MOJY/IbHO-
PelTUHTOBOM CUCTEeMbI

Kpurepusimy oOLleHHMBaHUSI TIPH MOAY/IbHO-PEUTHHIOBON CHCTeMe SIB/SIOTCST Oaslibl, KOTOpbIe
BBICTAB/ISIIOTCSL TIpero/iaBaresieM 3a BUJbl JeSITe/IbHOCTH (OLieHOUHble CPeZCTBAa) M0 WTOraM H3yuyeHUs
Mozyeit (pa3esioB JUCLUILIMHBI), Iepeurc/IeHHbIX B PEUTHHT-T/IaHe JUCLIUIIIAHBL:

0/151 3K3aMeHa: TeKYIIUH KOHTPOJIb — MakcuMyM 40 0asiioB; pyOexXHbIN KOHTPO/Ib — MakcumyMm 30
6anoB, nmoompuresnsHble 6anabl — Makcumym 10.

0/ 3auema: TeKyLMA KOHTPO/Ib — MakcuMyM 50 6asiioB; pyOexXHbIli KOHTPO/Ib — MakCuMyM 50
6anoB, noompuresnsHble 6anabl — MakcumyMm 10.

[ITkamnbl OLleHUBaHUSI:

0/11 3K3aMeHa:

oT 45 710 59 6an/I0B — «yI0B/I€TBOPUTETHHO;

ot 60 10 79 6anIoB — «XOpOIIIO»;

ot 80 6anoB — «OT/IMUHOY.

0214 3auema:
3auteHo — oT 60 zo 110 peliTuHrOBBLIX OaIo0B (BK/IFOUast 10 MOOIIpUTE/TLHBIX OasIoB),
He 3auTeHo — oT 0 10 59 peHdTUHTOBBIX OasIOB.

PelTHHr-IUIaH AUCHMIIVHBI
Tabsuria epeBosia 6asyIoB TEKYIET0 KOHTPOJIS B Oa/UIbI peUTHHTa
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PeliTvHT-NI/1IaH JUCIUTIIMHEI TIpecTaB/ieH B [Tpunokenun 1.

5. IlepeueHb OCHOBHOWI ¥ [IONO/IHUTE/JbHON YyueOHOW JIMTepaTyphl,

Heo0X0JMMOM /I/ISI 0CBOEHHS AUCI{UILTHHBI

1.

5.1. OcHoBHas yuyeOHas MTepaTypa

[TpakTHKyM 110 KynbType peueBoro obujeHust = English communication perspectives : B 2 T. T.1:
yueb. [Jisi CTy/I., 0OyUaroIuXCs M0 Harp. MoAroToBKY "JIMHrBUCTHKA" (KBamudukaiys
"6akamnaBp"), ["Ilegaroruueckoe obpasoBanue” (rmpoduis "vH. 513.", KBandukaiys "6akanasp"),
"TTpaKTHKyM IO MeXKY/IbTypHOM KommyHuKamu."] / O. A. CyneiimaHoBa [u ap.] ; oz pef. O. A.
CyneiimanoBoii .— Mocksa : M3parenbckuii LeHTp "Akagemus’, 2013.

I[MpakTKy™m 110 Ky/IbType pedeBoro obienusi = English communication perspectives : B 2 T. T.2:
yueb. AJisi CTyA., 0OyUYarouXcs 1o Harlp. MoAroToBKy "JIMHreucTrKa" (KBamuduKkaius
"bakanaBp"), ["Tlegarornueckoe obpa3oBanue” (mpodwis "uH. 513.", kBammpukarms "6akanasp"),
"TIpakTUKyM IO MeXKyAbTypHOM KommyHHKauuu."] / O. A. CyneiimaHoBa [u ap.] ; nog pes. O. A.
CynerimaHoBoi .— Mockga : U3narenbckuid HeHTp "Akagemusi”, 2013. — (Briciiee
nipocdeccroHanbHOe oOpa3oBaHre. bakanaBpuar).

5.2. lonosHUTe/IbHAsA yueOHasi TuTeparypa

I'ymoBckas I. H. AHrnuiickuii si3bIk ripodeccuoHansHoro obmenust = LSP: English for
professional communication: yue6Hoe mocobue YueOHUKY U yueOHbIe mocobus st BY30B. -
Mockga: M3parenbctBo «PnvHTar, 2016. - 218 c. https://biblioclub.ru/index.php?
page=book_red&id=482145&sr=1

Epodeesa JI.A. Modern English in Conversation: [31ekTpoHHbIi pecypc] yueb. mocobue mo
COBpEMEHHOMY pa3rOBOPHOMY aHIMickomy si3bIKy / JI.A. Tumodeesa. — 3-e u3[., CTepeoTH. —
M.: dnunTa, 2016 — 341 c. URL: https://biblioclub.ru/index.php?
page=book_view_red&book_id=83205

VHTepripeTanys ¥ aHaM3 TeKCTa [ DeKTPOHHBIN pecypc]: yueOHO-MeToguuecKoe rnocobue aist
cTygeHToB (HarpaBieHue 1oarotoBku 44.03.01 ITemaroruueckoe obpa3oBaHue, MpoQuIIb
«/HOCTpaHHbIH A3bIK (aHTIMHICKU )», 44.03.05 TTegaroruueckoe obpa3oBaHue, MpoduIm
«VHOCTpaHHbIM 53bIK (aHIVIMMCKUI) U IHOCTpaHHBIN 513bIK ((PpaHLy3CKUii)» / Barkupckuii
rOCy/lapCTBeHHbIN YHUBEpPCUTeT , bupckuii ¢punuan;ast. - coct. .FO. PaxmaHoBa; T.A.
YurmuHieBa. — bupck: bupckuit punman Baml'y, 2018. — DseKTpoH. Bepcus Tieu. 1myOIMKaium.
— JMocTym Bo3MOKeH uepe3 DneKTpoHHy 6ubmioteky Baml'y. — <URL:https://elib.bashedu.ru/
dl/read/Rahmanova_Chiglinceva_avt-sost_Interpretacija i analiz teksta_ump_Birsk_2018.pdf>.
HanueBckas, O.E. English for Cross-Cultural and Professional Communication=AHrauiickuii
SI3BIK /IS MEXKKY/TETYPHOTO Y TIpoheCCHOHAIBHOTO 0011ieHus : yuebHoe rocobue / O.E.
[Hanuesckas, A.B. Manés. - 6-e u3g., crep. - Mocksa : @nuHTta, 2017. - 192 c. - ISBN 978-5-
9765-1284-9 ; To e [DnekTpoHHbIM pecypc]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?
page=book&id=93369

5.3. [Ipyrue yue0Ho-MeTOJUUECKHE MaTepHaJibl
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6. TIlepeuenb HH(OPMALMOHHBIX  TEXHOJIOTHH, HCHOO/Ib3yeMbIX MPH
OCyIIIeCTB/IeHHH 00pa30BaTe/IbHOr0 TMPOIjecca Mo AUCHUIUIMHE, BK/IOYas MepeueHb
MpPOrpaMMHOr0 ofecrieueHusi ¥ HHGPOPMAIMOHHBIX CIPABOYHBIX cHUCTeM (MPH
Heo0X0JUMOCTH)

Ilepeuens pecypcoB HH(pOpMaIHOHHO-Te/1IeKOMMYHHUKALMOHHOM ceTH «/IHTepHeT» U
MPOrpaMMHOr0 o0ecrneyeHusi, He00X0UMBIX /IS 0CBOEHHUS JUCIUTIMHBI

1. HayuHnas s3nekrpoHHas 6u6muoreka eLIBRARY.RU [OnekTpoHHbI# pecypc]. — Pexxum gocrtyma:
https://elibrary.ru/.

2. DneKkTpoHHasi bubMoTeuHas cucteMa «JIaHb» [DeKTpoHHbIN pecypc]. — Pexxum poctyma: https://
e.lanbook.com/.

3. YuuBepcuTeTcKas 6ub/moTeka oHsaiiH biblioclub.ru [BnekTponHkbIi pecypc]. — Pexkum goctyma:
http://biblioclub.ru/.

4. DOnektpoHHast oubmoreka YYHuUT [OnekTpoHHbIH pecypc]. — Pexkum goctyma:
https://elib.bashedu.ru/.

5. Poccutickasi rocygapcTBeHHasi bubmoTeka [DneKTpoHHbIN pecypc]. — Pexxum gocryma:
https://www.rsl.ru/.

6. HaruoHanbHasi aneKTpoHHasi bubsmoTeka [DneKTpoHHbIN pecypc]. — Pexxum gocryna: https:/xn--
90ax2c.xn--plai/viewers/.

7. HanwmonanbHas miar¢opma OTKpeITOro oopasoBanus npoed.ru [DeKTpoHHBIHM pecypc]. — Pexxum
pocryna: http:/npoed.ru/.

8. DnexkTpoHHOe o6pa3oBaHue Pecrybnvku barikoproctaH [ D1eKTpoHHbIN pecypc]. — Pexxum
pocryna: https://edu.bashkortostan.ru/.

9. WuHdopmaroHHO-11paBoBoy nopTas ["apaHT.py [OnekTpoHHBIM pecypc]. — Pexkum gocryna: http:/
www.garant.ru/.

ITporpamMmMHoe obecrieyeHue

1. Office Professional Plus - ToroBop Ne0301100003620000022 ot 29.06.2020, doroBop Ne 2159-
[10/2021 ot 15.06.2021, JoroBop Ne32110448500 ot 30.07.2021

2. Windows - ToroBop Ne0301100003620000022 ot 29.06.2020, dorosop Ne 2159- [10/2021 ot
15.06.2021, Jorosop Ne32110448500 ot 30.07.2021

3. bpay3ep Google Chrome - becrninatHas yvieH3ust
https://www.google.com/intl/ru_ALL/chrome/privacy/eula_text.html

7. OnucaHhe MaTepUa/IbHO-TEXHHYECKOM 0a3pl, HeoOXoguMoON  JJis
OCYyILIleCTB/IEHUA 00pa30BaTe/IbHOT0 MPoIjecca Mo AUCHUIUTHHE

HaumenoBaHue Bup 3ansTHi HaumeHoBaHue 060pymoBaHus,
CrieljuaarM3vupOBaHHbIX MPOrpaMMHOTO 00ecrieueHust
ayJIMTOPU, KAOMHETOB,
naboparopwuii
Aynutopus 12(b®P) st xpaHeHusi 060pymOBaHUS Komristotep, Kcepokc, Me0OeJib,
My, HeTOyK, HOyTOYK, TIPHUHTE,
CTeH/,
[TporpammHoe obecrieueHve
1. Office Professional Plus
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2. Windows

Ayputopus 13(bD)

Cemunapckas, s
KOHCY/IbTalMH, 11 KOHTpOsisi U
aTTecTalyu

KoMMyTaTop, KOMITbIOTED,
MebeJib.
[TporpaMmMHOe obecrieueHHe

1. Office Professional Plus

Aypurtopusi 176(B®)

JlexunoHHast, CemuHapckas, s
KOHCY/IbTaliH, 111 KOHTPO/IA U
arrecraluu

Iocka, mebestb, Te1eBU30P.

Aynutopust 420(DPM)

[l51st caMoCTOSITeNTbHOM PabOTHI

Komnbrotep, Mebeb, HETOYK,
TIPUHTED, TIPOEKTOP, CKaHEP
mustek, 3KpaH.
[TporpaMmMHOe obecrieueHHe
1. Office Professional Plus
2. Windows
3. Bpay3ep Google Chrome
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